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PREFACE 


When, ten years ago, I published my edition of the Apastamblya 
Grhyasutra, and at the same time made a first copy of the Mantra- 
pa{ha, I thought I should be able to publish an edition of the latter 
within one or two years. It is due to unfortunate circumstances that 
the work has been delayed so long. 

I hope I shall soon be able to publish the Second Part, which will 
contain an English translation and the Commentary of Haradatta. 

My thanks arc due to the Delegates of the Clarendon Press for 
allowing this work to appear in the ‘ Anccdota' Series, and to 
Professor Max MUllcr for recommending it to them. I have also 
to thank the Librarians of the Bodleian Library, of the Vienna 
University Library, of the India Office Library, of the Royal Asiatic 
Society, and of the Elphinstone College, Bombay, for kindly placing 
their MSS. at my disposal. I have again, as on former occasions, 
to express my sinccrest thanks to Hofrath Dr. G. Biihlcr for the kind 
interest he has taken in my work, by procuring MSS. for me, and 
by assisting me most disinterestedly with his advice, whenever it was 
wanted. To Dr. Eugen Hultzsch I am indebted for the loan of the 
MS. from Tiruvi^aimarudur, and for making enquiries regarding MSS. 
of Sayana and Sudar&marya. 

Finally I have to acknowledge my obligations to Mr. J. C. Pembrey, 
the excellent Oriental Reader of the Clarendon Press, for all the care 
he has bestowed on the printing of this text. 


Oxford, 

May i, >897. 


M. WlNTF.RNITZ. 






INTRODUCTION 


The Mantrapfitha, of which this is the first critical edition, contains 
the Mantras or Prayers to be recited in connection with the domestic 
rites and ceremonies as taught in the Apastamblya Grhyasutra*. It is 
included in the great corpus of Sfltras, Jcnown as the Apastamblya 
Kalpasutra of the Black Yajurveda (in 30 Prainas), and forms 
Pra^nas XXV and XXVI of this corpus, while the Grhyasutra itself 
forms the twenty-seventh Praina. This is stated by Cauridappa, who 
wrote a commentary on the Apastamblya Sutras in the fourteenth 
century a.d., in the following lines: 

^wwr: Tmfam: 1 

11 2 

Title. 

Tradition does not seem to have fixed upon any definite title for 
these Mantras. They are referred to simply as ‘the Mantras' 
( mantr&h ), or as ‘ List of Mantras ’ {matttrasamdmndya, commentaries 
on Ap. Grhy. 4, 2), or as ‘ the chapter, or the two chapters of Mantras ’ 
( mantraprabiah , or mantrapra&nau , or matttraprabtadvayam , or as * the 
text of the Mantras for recitation ’ {mantrapdtha). I have chosen 
‘ Mantrapatha,’ which is warranted by some of the MSS., as being 

' The Apastamblya Grhyasutra, with Extracts from the Commentaries .... edited 
by M. Wintemitz, Vienna, 1887. 

a See A. C. Burnell, Sanskrit MSS. at Tanjore (1880), p. 16 b, also in the Indian 
Antiquary, vol. i, p. 5 scq.. The Paribhashas form part of Prasna XXIV, not Prasna 
XXV (as stated by Dr. Biihler in S. B. E., -vol. ii, p. xii, and repeated by Prof. 
Oldenberg, S. B. E., vol. xxx, p. xxix). See Prof. Max Mliller in S. B. E., vol. xxx, 
p. 312 seq. 
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the most convenient title, though the majority of the MSS. arc in 
favour of Mantrapraina 1 . The Tclugu edition has the title Ekfigni- 
kftndamantraprainadvayam, and Haradatta’s commentary on the 
Mantras goes by the title Ekdgnikandavyak/iyii, or Ekdgnikdndanian- 
t ran a tn lyfik/yd, sometimes also Man trapraluabidshya. In his com¬ 
mentary on Ap. Dharmas. II, 2, 3, 16 I Iaradatta* uses the word 
' Mantrapa£ha ’ for the Mantras occurring in the Taitt. Ar. X, 6? 
(see also Mah« r marrtyana-Upanishad n;. 2, cd. Colonel G. A. Jacob) 
to be recited at the Vaidvadcva rite, and referred to by Ap. Dharmas. 
H> 2 » 3 > 1 3 ”^» 2 » 4 . N. this case ‘Mantrapatha' seems to be used in 
a general sense for ‘ text of the Mantras.’ In the same way Mantrapft$ha, 
as well as Mantrasarphitil and Mnntrabrahmaiia, is found as the title of 
similar Collections of Prayers belonging to the different Vcdic schools 3 . 


1 Aufrc cht's C ntalogus Cntalogorum (1891), p. 430, gives both and 

The title is given by Rice, MSS. in Mysore and Coorg (Bangalore, 1884), 

p. 46; Benares Catalogue in the ‘Pandit/ vol. iii, p. vii; G. Oppcrt, Lists of Sanskrit 
MSS. in So uthern India, 11,35 05. Biihlcr, Catalogue of Sanskrit MSS. in Gujarflt etc., 
I, p. 4, has (but is not this MS. identical with our MS. E.?) and 

Our MS. E. has *WqT 3 T ; so also Kiclhorn, Lists of Sanskrit 
MSS. purchas ed for G overnment during the years 1877-81 (I’oona, 1881), p. 21. Oppert, 

I. 2943, gives (sic). Our MSS. B. Hu. W. give the title so also 

Benares Catalogue in the ' Patfit,’ vol. iii, p. vii; I». l'ctcrson, Second Report in Search 
of Sanskrit MSS. (1884), p. 178. is given by Burnell, Tanjore MSS., p. 16 b; 

also in the Catalogue of Sanskrit MSS. in the Sanskrit College Library, Benares (Alla¬ 
habad : Government Press, n. d.), p. 99. Our MS. Wh. has As to the 

title EkflgnikSpda, see below, p. xxxviii. 

* *rfgrr51: vn* ^TfT 

Tpt I etc. See Biihlcr, Apastamba, 2nd ed., 

II, p. 64. 

. ' A Mantra P^ha of the White Yajurveda is quoted by P. Peterson, Second Report 

^k-?v T Vr ' 1 MSS> (,884) ’ P - ,73 ‘ Sevcral MSS> of a MantrasaqihitH of the 
White Yajurveda are given in the Catalogue of Sanskrit MSS. in the Sanskrit College 
Library, Benares, p. 40. A Madhyandinlya-Mantrasamhit 5 , lithographed, appeared at 
Bombay, 1890. It is a modern com pilation, beginning with and con¬ 
taining such prayers as HfTOC etc A 

Samavcdamantrasarnhita, lithographed, was published by PrSpaiarpkara and DayS- 
Saqjkara (JUyadurge, 1888). This is quite different from the well-known Mantra- 
brahmana belonging to the Gobhila-Grhyasutra, though it is also intended as a prayer 
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The Materials for the Edition ok the Text. 

This edition of the Mantrapatha is based on the following MSS. :— 
(a) MSS. of the Text , in Dcvanfigari characters , with accents. 

1 . W. MS. Wilson 468 of the Bodleian Library, Oxford, containing the 
first Praina only. Paper, 15 leaves (ff. 37-51 of the volume), 7 lines on 
a page. It begins: sfortTOPT W II W g TflTTT etc. Colophon: 

9iT% wtt: ll3ll Probably eighteenth century. Correct. 

2 . B. A modern copy, procured by Dr. G. BUhler and presented by 

him to the Vienna University Library, where it is entered under 
‘ Manuscript* I, 299 (I, 83695).’ Paper, 22 leaves, 13 lines on a page. 
It begins : II W II f ft: II U g uifTT etc. 

The title is given on the first page as follows: JHTOHft- 

II The colophon : tf?T TOTTH! N Very good copy. 

3 . E. MS. No. 17 belonging to the Elphinstone College, Bombay. 
Paper, 33 leaves, 11 lines on a page. The title-page has the following: 

3 ^) 3 *='ao' 03 ) II (’SHHtftJTWTST tPUflU q'Q-fc-qc^). The 

MS. begins : m n *ft: * g etc. The colophon runs 

as follows : II ^ gufti ftrftlTT II 3^^ 

ftO*n«q*ft $ vtoraft ftrftnt 11 ^ ii * ii * ii * n 

> *5 11 Not very correct. 

(b) MSS. of the Text , in Grantha characters, unaccentuated. 

4 . Bu. Palm leaf MS., No. 50 of Burnell’s Collection in the India 
Office Library. See A. C. Burnell, Catalogue of a Collection of 
Sanskrit MSS. Parti.Vedic MSS. (London, 1870), p. 16 (lxiv). Why 
Burnell should have described the ‘ Mantrapva&iadvaya ’ as being 
* Taittirlya Aranyaka V and VI,’ I cannot understand. The MS. is 
fairly correct. 

book to be used for domestic rites. The above-quoted Benares Catalogue, p. 26, 
mentions a Mantrap5dhS of the Samaveda. There are several MSS. and lithographed 
editions of a MantrasamhitS of the Rigveda (which does not, however, belong to the 
livalayana-Grhyasfltra, but is of a more modern character). SSyaoa (Rgveda. 
Bhfishya I, 1, 1, Max Muller's 2nd ed., vol. i, p. 24, 1 . 12) quotes a Mantrabrkhmana 
of the Rigveda, by which he certainly does not mean the Aitareya-BrShmana. 

b 2 
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5 . Wh. Palm leaf MS., No. 25 of the Whish Collection in the library 
of the Royal Asiatic Society, 37 leaves, 6 lines on a page. The first 
leaf contains the following entry: ‘ The Mantra-pra^nam, or Mantras 
for different Brahmanical ceremonies, in two Chapters of 17 and 22 
Lectures—C M Whish 1832/ The MS. was probably written towards 
the end of the eighteenth century. Very correct. 

(c) MSS. of Haradatta's Commentary on the Mantraphtha. 

6. Hw. Palm leaf MS., No. 26 of the Whish Collection in the library 
of the Royal Asiatic Society, 135 leaves, 5 lines on a page, Grantha 
characters. Entry on the first leaf: ' This volume contains the Mantra- 
prasna-bhSshyam: compleat. by Haridatt 5 ch 5 ryyah—C M Whish Calicut 
1824/ The MS. looks a little older than No. 25 of the same collection 
(Wh.). Correct. 

7 . Hbg. A modern copy, procured by Dr. G. BUhler and presented 
by him to the Vienna University Library, where it is entered as MS. 312 
= 1,134855* It is written on paper in Grantha characters. Good copy. 

8. Hbd. A Dcvanagarl transcript (on paper), made for Dr. G. BUhler 
from a Grantha MS. of the library of the Mah 5 r 5 ja of Mysore, and 
presented by Dr. BUhler to the Vienna University Library, where it is 
entered as MS. 296 = I, 134819. Very incorrect. 

9 . HHg. Palm leaf MS., from Tiruvitjaimarudur, procured for me 
by Dr. Eugcn Hultzsch. Very small Grantha characters, and difficult 
to read. 42 leaves, about 13 lines on a page. Size 17x2 in. The 
MS. is correct, but the writing is perfect poison to the eyes, and 
the MS. has therefore only been consulted for the most important 
passages. 

{d) Other Materials. 

10 . P. A MS. of the Apastamblya-Saipskara-Prayoga, in the 
Bodleian Library, Oxford (MS. Sansk. d. 1). This Prayoga gives 
the Mantras in extenso , but not in the order in which they occur in 
the Mantrapatha, as the ceremonies are arranged differently from the 
Apastamblya Gfhyasutra. The MS. is imperfect, ff. 2 and 9 being 
missing. Consequently not all the Mantras are found in this MS. 
I thought it of some importance to collate the Mantras in this MS. 
for the sake of those grammatical peculiarities and irregularities which 
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will have to be discussed below. It is interesting to see that even in 
this Prayoga MS.—which is quite independent from all the MSS. 
described above—it did not occur to the author or scribe to alter 
such strange readings as etc. It is a paper’ MS., in 

Devanagarl character, probably written about too years ago, and was 
bought in 1886 by Dr. G. Thibaut, then at Benares, for the Bodleian 
Library. 

11 . T. An edition, in Tclugu characters, of Haradatta’s commentary 
on the Mantrapatha, together with the texts of the Apastamblya Grhya- 
sutra, and of the Mantrapatha, printed at the Adisarasvatl Press, 
Chennipur, 1890. The complete title is as follows 

3 rl 

Apastambamaharshayc namah. 

5 asutraikdgn ikd tjidamatn trabMshya tn 

vivahopanayan 5 disakalasmartakarmopayukta-manrtr 5 rthajijfi 5 sun 5 m 

atyaiptopak5r3ya 

Apastamblyagrhyasutram , ekfignikdmdamamtraprainadvayam irl-Hara- 
datt&c(irya-'j\x*6\.z.-mamtrabhashyam ca sukhabodham sampu^Tkrtya, ane- 
kapr§cInat 5 lapatralikhitagrarpth 5 valokanapurvakan» lekhakapramadSdi- 

doshan yathSmati pariSodhya Vdviffa, Rfinuisvatniidstrind Sdisarasva- 
tinilayakhyasvIyamudrSksharaialSyaip mudrSpya praka^Ikrtam vijayate- 
tar 5 m cennipuri. 1890 saipvatsaram. 

The first Pra^na ends: V g I f*x;*8iqjji: I 

1 1 xnftffirflr: i xrofr m 

fTfwwfW^: 1 1 ** amr mroffuftr: i i iraw 

wt 1 ■wOiH 1 ^ xTHn wreu g n i gmi 1 

wjttW 1 51^1 5KH 1 1 

^ i gaff ipng i etc.... TrnroT: i 

tt g imi fturaTTO xrqftr 11 q«i n g wit mf* W?r 11 ffx;: ^ 

?T\?rwTqiTRrg 11 II 

At the end of II, 14, T. has: f<rdtan 5 *Tg^: Wt: 

gfaro pttt: 11 It ends: flpThi: tottth: wTjg;- 

n -$r cTcxr^n 

These materials proved quite sufficient for the critical restoration of 
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the text of the Mantrapatha, and it is not likely that more MSS., which 
might have been procured from India, would have been of much avail. 
Commentaries on the Mantrapatha by Sayana (Vidyaranya), and by 
SudaHanacarya, arc mentioned by Dr. G. Oppert (Lists of Sanskrit 
Manuscripts in Southern India, vol. ii, 2083, 6790, 10089; 7 2 ^3)- But 
Dr. Hultzsch, who was kind enough to make enquiries about these MSS., 
could find no trace of them. 'No Pandit,' he writes, ‘knows anything 
about the existence of these commentaries.’ One very obliging Papdit, 
Triambaka Sastriar of Kumbakonam, indeed offered to ' make ’ a com¬ 
mentary of Sayapa. He writes to one of Dr. Hultzsch’s correspondents: 
4 But if you want “ Sayanachirya’s bhishya,” as almost all these mantras 
occur in the Rigvfida and Yajurv&la, I think we can write it out of these 
vfida bhdshyas.’ Let us hope that we shall never find a BhSshya of 
S5yana made up in this fashion, though an authentic commentary of 
Sayana, and also of Sudar$an5rya, if they really exist, would be most 
valuable. As it is, we must be satisfied with Haradatta’s commentary. 

There can be no doubt that Haradatta, the author of the commentary 
on the Mantrapatha, is identical with the Haradatta who wrote the 
AnSkula Vrtti on the Apastambiya Grhyasutra, and the Ujjvala Vjtti 
on the Apastambiya Dharmasutra. Now it has been proved by 
Dr. BUhlcr that this Haradatta cannot have written later than between 
A.D. 1450-1500, and (if he was also the author of the Padamanjarl, 
a commentary on the K&iikS, which is not at all impossible) 1 may be 
much older. 

As none of our MSS. can claim so early a date as the fifteenth 
century, it follows that Haradatta’s commentary must be considered 
as the highest authority for the reconstruction of the text of the 
Mantrapatha. Whenever, therefore, a reading was supported by Hara¬ 
datta (H.)*, it has invariably been adopted. 

1 See Dr. BuhlePs second edition of the Apastambiya DharmasQtra (Bombay 
Sanskrit Series, No, XLIV), part i, p. viii seq. The Mitaksharft-Vrtti on the Dharma¬ 
sQtra of Gautama is probably the work of the same Haradatta. See Dr. BiiHler in 
S. B. E., voL ii (2nd ed.), p. xlvii n. For other works ascribed to Haradatta, and 
possibly a biography of this learned author (Haradattlya? Haradattacaritra ?), see 
Th. Aufrecht, Catalogus Catalogorum (Leipzig, 1891), p. 755. 

* We have, of course, always to distinguish between a reading supported by a special 
remark of Haradatta—only these have been pointed out in the notes by 1 H.’—and 


INTRODUCTION. 


XV 


As to the MSS. of the text, the Grantha MSS. had to be considered 
as of higher authority than the Dcvanagari MSS., for the orthographical 
peculiarities of the latter leave no doubt that they go back to Grantha 
MSS. Besides, there is every reason to assume that the Southern MSS. 
represent more accurately a text belonging to the school of the 
Apastambins. For, as Dr. Buhler has shown 1 , both Brahmanical tradi¬ 
tion, and the information to be derived from inscriptions, as well as 
the actual state of things in modern India, prove that the Apastambins 
belong to Southern India. The Taittirlya literature, generally, must 
have flourished in the Dckhan at a very early period 8 , and for the best 
Taittirlya MSS. we have always to turn to the South, where, indeed, 
most of these MSS. are found. 

The Grantha MS.Wh. is, as a rule, more correct than Bu., the other 
Grantha MS., which stands nearer to B. W. E. than Wh. The MSS. 
E. and W. stand much nearer to each other than they stand to B. 

The Telugu edition (T.) has only been collated after the text was 
already in type. Its value is that of a good MS., and it agrees on the 
whole with the text commented on by Haradatta. I have quoted 
it in the critical notes in all important cases. Its importance, like that 
of P., lies in the fact that it also confirms the authenticity of all those 
strange and ungrammatical readings which an editor, at first sight, feels 
inclined to remove by conjectural emendations, and which, nevertheless, 
have to be retained, as they are confirmed by Haradatta’s commentary, 
and by the best MSS. 

Grammatical Irregularities. 

There are numerous cases in these Mantras where every editor would 
be tempted to have recourse to conjectural emendations. But on closer 
examination he will remember that he has to edit, and not to correct 
his text, and that even a grammatically impossible reading has to be 
retained, if it is warranted by the best authority. 

readings found in any one or some of our MSS. of Haradatta. A reading found in 
Hw., Hbg., Hbd., or HHg. has no more, or even less, weight than that of a single text 
MS., as the copyists of the commentary are not so careful as those of the text. 

1 See S. B. E., vol. ii (2nd ed.), pp. xxxiii-xxxvii. 

9 Sce some excellent remarks by Dr. H. Lviders, Die VyAsa-giksha (Kiel, 1895), 
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Take for instance I. i, 9. Nothing would be easier than to correct 
this verseand restore the readings found in Rv. VHI. 91. 7 - There can¬ 
not, of course, be the least doubt that ft T* for ft » ^solute 
nonsense, that the vocative T* with the third person ftftTT ■» «•*£ 
matically impossible, that is the correct read.ng and no 
Yet the evidence of the MSS. and the explanat.ons of Haradatta leave 
no doubt that the faulty readings are those known among the Apa- 
stambins. ft": ft TV is the reading of all the MSS., and ,s cxplamed 
by Haradatta. The reading of W. ** (sic) Is clearly a weak attempt 
of some copyist to justify the third person by changing the 

vocative into a nominative. g?ff. again, is supported by the readings 
of all but one of the MSS., and by Haradatta. As I had to edit, not 
to correct the prayer book of the Apastambins, I could only f^ve the 
text as it is warranted by the best MSS. and by the Commentato and 
as we must assume that the Apastambins repeated ,t on tbe occasion of 
the bride’s bath, without exactly knowing themselves what they were 

repeating. ^ ggain there i9 not the least doubt that VWTqiis 

the'correct reading, but the explicit statement of Haradatta^ that 
VWTR: is the reading known among the Apastambins "T 3 . 

Vpwft), forbids our adopting the correct reading given by the MSS. 
W. Bu„ and found Av. XIV,., 4 °. We find THfor "again l i,,u 
and in 1 ,11, 6 Haradatta supports the reading of the best MSS. 
for ftro* by saying WW It might be said that we could 

not have both IK and ^in the same verse But the same promiscuous 
use of the two sibilants occurs also in some of the ASoka inscriptions, and, 
as Dr. Buhler has pointed out, is due to a laxness of pronunciation to be 

observed in most parts of India'. 

. i, 3,14. Following the authority of the best MSS. and of Haradatta, 

• ‘The vacillation is just the same as when the inhabitants of Gujarit say in one 
sentence I iu* kohl chht (“ what does he say ?")> and in the next W sum kahyw? 
(“what did you say?")-’ Dr. Blihler in Epigraph.* Indies, voL m, P- itf- See also 
M. Bloomfield, the K 5 u 9 ika-sutra, p. lx; J. Amer Or Soc vd. xn. p. c,x seq., 

S.B. E, vol. xlii, pp. 255, 33 i; J.Wackemagel, Altind.sche Grammat.k, p. 226. 
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I had to adopt the reading though the reading 

found in Dr. Buhler's MS. of Bharadvaja-Gj-hy. I, i6, and in Hir. I, 21, a 
(ed. Kirste), is far more plausible. But of two Hiranyakciin MSS. which 
I have seen myself, one reads the other °q^T 

I, 8, 2. The reading l^f is certainly ungram¬ 

matical, and it would be easy enough to propose emendations. We 
might correct to and all would be well. Or, we 

might read |^f *{cT*JWnin^, taking these words as a paren¬ 

thetical sentence. Compare Hir. I, 29, 2; A 4 v. II, 9, 5; 3 ankh. Ill, 
5 , 3 X . But the varietas lectionis and Haradatta's commentary leave no 
doubt that the ungrammatical reading is the traditional reading of the 
Apastambins. Baudh. I, 8 has the same reading. 

I, 8, 7. Here, again, the reading 'q*jqftmt of Av. VI, 78, 2 might 
easily be substituted for ^PfqfalTft, which gives hardly any sense. The 
latter, however, is the reading of all the MSS., and is explained by 
Haradatta as meaning: W *T Hqfa TTOT, or qw*T- 

TTt*TT*rt. 

I, 9, 1. One might think that the accents which arc only found in 
the DevanSgarl MSS. have little authority, and as a matter of fact, the 
MSS. are not always reliable in this respect. In E., especially, 
the accents are often placed quite arbitrarily. Yet, although I have 
frequently allowed myself to deviate from the MSS. with regard to the 
accentuation, I have never done so without giving the readings of the 
MSS. in the critical notes 2 . For we find in Haradatta’s commentary 
references to the accents which prove that they also were fixed by 
tradition. Such a case occurs I, 9, 1, where Haradatta confirms the 

•* Here also the Mantra is evidently corrupt. 

1 It is hardly necessary to state that if I quote in the notes a reading as occurring, 
e.g. in ‘B. W. Wh.,’ or in ‘ E. Bu./etc., it always means that it occurs in B.W. E. 
with the accents, and in Wh. Bu. without the accents. The MSS. give frequently the 
verb with the Anudatta in a dependent clause; as will be seen from the critical notes, 

I have corrected the accentuation in these cases. In the accentuation of vocatives, 
also, the MSS. arc frequently wrong, and I thought it better to follow the general rules 
of Vedic accentuation. Especially frequent are such cases of wrong accentuation 
towards the end of the book. See I, 13,3a; II, 2,3; 6,14a; 12,10a; 13,5; 10; 14, 
2d; 15, 12; 17,1; 11; 12; 18, 35; 36; 39! 44! 20, 1; 21-23; 33; 35; 21,19; 32b; 
33c; 22, 5a; 10a. 


C 
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reading of our accentuated MSS.: *TTg: TT g^TT I 

by saying *T<NTTTf^cTfasiTTT^g? IH*Tf?T. This verse occurs in 
Av. XX, 127, 12 in the following form: 

*TTg: IT TS iw: l 

Tifr g«rr fa 11 

Now we find in Par. I, 8, 10, Bhiir. 1 ,17, and Hir. I, 22, 9 the following 
version of the first line: 

Tf *rfat fa gw I 

That is to say, in order to make the first line harmonize better with the 
second line, the vocatives were changed into nominatives, and the second 
person TT ^tt^TTT. was changed into a third person fa In our 

Mantrapa^ha, however, the vocatives were changed into nominatives, 
while the second person TT was retained. The Mantra occurs 

also Baudh. I, 8 (agreeing with MantrapStha), and MBr. I, 3, 13 (agree¬ 
ing with Av.), but unfortunately wc do not know how the corresponding 
line in these texts was accentuated. As regards MBr. I, 3, 13, SSyana’s 
commentary—he says that the second person stands for the third 
person 1 —may possibly refer to *TPT, TT 3 T:, and g^IT: being accen¬ 
tuated as nominatives. 

I, 9,3. As we have seen that Haradatta was acquainted with 
a traditional accentuation of the Mantras, we may even be justified in 
altering the accents, against our accentuated MSS., according to Hara- 
datta’s commentary. I have ventured to do so in this difficult Yajus, 
where our MSS. read TT^T«r:, while the commentator explains TT^: ^r: 

1 S&yapa on Mantra-Br5hmaoa (Royal Asiatic Society MS.Whish 85, foil. 15 b, 16 a) 

1,3,135 T* *rpr *fa 1 faf*fafa: 1 w*? i*tt*tt 

1 Tf gt *tt*: thtriJ HvfhTTf^rfriflrf^ wgm wtfa 

YTFW I TUTGTctf: I fj WTW TT 'OTTWf ttwt^t: 

**tt gw: grr^i: ffarifafa wS: 1 ^rfa ^ ^rfarg gt ggifa ^ttt 
fa*^J fi»J7T: TPTfW »BTfa TTOT^ lift 

II 
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by saying JH<t: HWntftai:. As to T?j: for and the puzzling form 
> *11 1 can say is that Haradatta only confirms the readings of the 
MSS. when he says: **. I flRlMci: I m: | and 

i 

I, to, 2. Here, again, it would have been easy enough for the com¬ 
mentator, as well as for the editor, to restore the readings of Rv. X, 
85, 21. Haradatta knew as well as we do that is the reading in 

the Rigveda-Sarphita, yet he states that the short * of <jf 7 raf?T is ‘ Vedic.’ 

is the reading of all the MSS. and of Haradatta, for the much 
better reading of the Rigveda. More doubtful is the reading f^TTT^for 
3THfT^. The MSS. both of the text and of the commentary are divided 
between and but Haradatta’s explanation ^vS^tTHTOW- 

is more appropriate for fTfTR.. The Devan 5 garl MSS. often 
give the reading of the Rigveda, where the Grantha MSS. have peculiar 
readings, and it is altogether more probable that a copyist should have 
substituted a reading of the Rigveda for a reading differing from it, than 
the other way about. For the same reasons I have adopted the reading 
imaS I, 10, 1, instead of THIisfl of Rv. X, 85, 22. 

I, 11, 2. If there could be any doubt as to Haradatta’s thorough 
acquaintance with the readings of the Rigveda-SamhitS, it would be 
removed by his note on the reading 7 [$ for All the MSS. support 
the reading and Haradatta has the following interesting remark on 
it: ' The has the Anunasika; the Bahvjcas, however, read it as a pure 
vowel. In our case also, some people read an Anusvara after the fl, but 
pronounce the U itself as a pure vowel 1 .' Such expressions as 
'they read, they recite,’ are very significant, and go far to prove that 
Haradatta did not rely merely on what he saw in MSS., but based his 
remarks on what he heard from the mouth of Apastambins when they 
were reciting their prayers. 

I, 11, 4. Here, again, I ventured to alter the accents on the authority 

1 ^rrt g ’3^; 11 The AnunSsika is a nasal sound affecting or 
accompanying the vowel, the Anusv 3 ra is a nasal following after the vowel. See 
Wackernagel, Altind. Grammatik, p. 256; Whitney, Taittiriya-Pratiiakhya, p. 8. 
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of Haradatta. While the accentuated MSS. have HT*T, which yields 
no sense at all, H. explains as being ‘ chandasa ‘ for 

I do not believe that his explanation is right, but it shows, at any rate, 
that the Apastambins, heard by Haradatta, did not recite *rT*T, but 
This, too, is corrupt, but it is not a corruption of MSS., but 
one that had become stereotyped in the recitation of the Apastambins. 
It would not be difficult to propose emendations, but if we once begin 
to conjecture, there are so many possibilities that they all lose in 
probability. I subjoin the readings of the MSS. of H., and some 
possible emendations: 

Unaccentuated MSS. 

Tf «T*T Accentuated MSS. 


17 ^ 

•fiiwf (hiatus) 


i- Possible conjectures. 


I, 11, 11. There is much that is ungrammatical in this Mantra. We 
have for ipi^RTT, ^ for and for JTi:. But all these 

readings are confirmed by Haradatta's commentary, and arc given by 
nearly all our MSS. Hence I should not have been justified in 
correcting this verse according to Rv. VIII, 31, 9, where we find the 
correct readings. As to 11*^ for see above, note to 1 ,1,10. H. says 
that I for s is ‘Vedic,’ and adds that the Bahvfcas read s. As to 
he says : . He explains by and 

Snip: by W7J7TH WZ The verse was originally con¬ 

nected with some rite of the Soma sacrifice 1 , and when it was in the 
Mantrapatha included among the prayers to be recited at marital 
.cohabitation after the wedding, its original meaning was no longer 


1 The two verses Rv. VIII, 31, 8-9 would be very appropriate for an occasion where 
cohabitation forms part of the Soma sacrifice, as at the MahSvrata ceremony. See 
A. Hillebrandt, Sonnwendfeste in Alt-Indien, pp. 42-44. I agree with Pischel (Vedische 
Studien, I, 178 seq.) as to udhar having the meaning of yoni, but I see no reason why 
rornasa should not mean tepa. I translate sdm udho rontaidm halo dtvishu krnuto 
dtivah, ‘they join together yoni and iepa, and (thereby) worship the gods.’ 
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understood, or only half understood. And if people repeat what they 
do not understand, corruptions like those occurring in our Mantra are 
almost inevitable. 

I, 16, 2. for (Rv. X, 159, a ) * s not only the reading 

of all the MSS. and T., but is also confirmed by Haradatta, who says 
that v for p is 4 Vedic,’ adding that the Bahvfcas read p. It is note¬ 
worthy that the Grantha MSS. in our case write quite distinctly ^?r°, 
though in many cases it is impossible to distinguish between Grantha 
v and p, the two letters being so much alike. We find also p for v, as 
in I, 13, 5 for of Av. XIX, 8, 4. In II, 22, 4 it is almost 

impossible to say whether Jnnpior THTOFl. ought to be read. Following 
Haradatta's note umon. I adopted the reading muon, though 

the MSS. of the text are in favour of WO*!.. B. supports the read¬ 
ing of T. JTWPI, which is not impossible for TTWHI corresponding 
to of Av. Ill, 15, 6. If Haradatta had read he would have 

made a remark on the WIT*. But the most startling interchange of 
v and p occurs II, 22, 9, where the MSS. (all but one) read 
for ug on which Haradatta remarks: 

II Of course, when seeing xfr for in a Grantha MS., 
and the regular form immediately after, one would naturally think 
that this is a clerical mistake due to the similarity of the two letters 
v and p in Grantha. But if we remember that Haradatta did not rely 
on MSS. alone, but heard the Apastambins recite their Mantras before 
he wrote his commentary, we shall have to admit that this interchange 
between v and p is due to a dialectic pronunciation of the Apastambins, 
and not to a slip made by a copyist. It is highly improbable that 
Haradatta would have made his remarks on the authority of a single 
faulty MS. In fact, if he relied on MSS. at all, he must have had more 
than one MS., as we have seen that he mentions a various reading 

1 The Haradatta MSS. vacillate, however, in the same way as the text MSS., 
between Wq*0*(.i and HMUIl*!., but there is more authority for H*H0*l.* 

The readings are: Hw. Hbg. HW*! Hbd. THIOPT. 

HHg. T. comm. (ifWTwfH text of T.). 

7 One might even derive M^* 0 *lfrom 3 T, but this is not probable. 
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7 T*j for 7 T 5 above, p. xix. And a commentator like Haradatta knew as 
well as we do, that copyists are by no means infallible. If he had found 
Tit for Tfr in a MS., he would have simply corrected it. His remark that 
p is ‘Vedic ’ for v proves that he had the best authority for the reading 
xit. Moreover, we can imagine that an editor of both the text and the 
commentary (e.g. the editor of the Telugu edition) 1 would adopt the 
reading ijt on the strength of the commentary, but it is highly im¬ 
probable that the writers of the MSS. E., B., and Wh. should all have 
faithfully and carefully followed the commentary of Haradatta in writing 
xit, which must have been as startling to any scribe as it is to us. 

I, 16, 4. The best MS. of the text (Wh.) and the best MS. of the 
commentary (Hw.) read instead of It is just possible that 

we have in this one irregularity more, but as Haradatta himself does not 
make any special remark about it, I thought it safer to follow the 
majority of MSS. which read Tlfw with Rv. X, 159, 4. 

I, 16, 6 . It looks strange, no doubt, that we should read 

in ver. 5 and in vcr. 6. But the evidence of the MSS. and 

Haradatta's remark *T?IT) leave no doubt 

that the Apastambins—probably on account of the preceding «Tij^:— 
read in vcr. 6, while the readings of the best MSS. and 

Haradatta prove that we have to read in ver. 5. Compare 

C. R. Lanman, Noun-Inflection in the Veda, p. 376 seq. 

II, a, 3. I am doubtful about the reading Both the text 

and the Haradatta MSS. vacillate between and 

Haradatta explains: ftfawnfaRlH (viz. 

The evidence of the MSS. is decidedly in favour of SJTGIV- It ought 
to be mentioned that the reading is doubtful, as in the Grantha 

what I read i may be meant for the Virama. And as the ViiHroa is 
frequently omitted in Grantha MSS. even the reading might 

be meant for In the same verse we ought, of course, to expect 

' T. reads not only ^ T?T but also T?f in II, 22, 9, and T*t (f or 

ftfiSRT ?ft) in II, 22, 101 But the commentary in T. agrees with our MSS. 

* Coul d it be corrup ted from **IV*1? Or is it formed after the analogy of such 
forms as etc. ? 
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TOffiTH (as in Mantra 5), but the evidence of the MSS. leaves no doubt 
that the Apastambins read in this verse. The text MSS. have 

all so also the best Haradatta MS. (Hw.), and HHg. reads 

which I believe to be Haradatta’s own reading 
explaining the irregular by the regular form. The accents had to be 
corrected, as c&kftan is impossible. 

II, 2, 8. TheTeading of Av. II, 13, 3 ; XIX, 24, 6 TTtfl ’irfw: 
is, no doubt, the correct reading of the verse, but it is not the reading of 
the Apastambins. It is true that in Grantha it is frequently impossible 
to distinguish the letters dh and Ik. But it cannot be a mere accident 
that all the MSS., both Devanagarl and Grantha, read distinctly 
vjt:, not '*TT:. The Telugu edition 1 , too, and the Prayoga MS. read VT:, 
and, above all, Haradatta renders xnSfavii: by and remarks : 

. Hiranyakeiin also reads ^rfwr: (though one 
of Prof. Kirste’s MSS. has ^rf*TOT:). Perhaps, we ought to read 
Traf against the authority of the accentuated MSS. 

II, 2, 11. The form (which is also found in Bh 5 r„ Hir., and 

Baudh.) is, as Prof. Kirste (note to Hir. I, 4, 6) suggests, probably 
a Prakritic form for , which occurs ^ 5 hkh. II, 1, 30. But it should 
be added that in ^ 5 hkh. also a various reading trfinr is quoted in 
Prof. Oldcnberg’s edition (Ind. Stud. XV, p. 48). See also Prof. 
Oldenberg's note on & 5 nkh. II, 10, 4 (S. B. E., vol. xxix, p. 75 note). 

II, 3, 2. Here we have again a clear instance of Haradatta’s careful¬ 
ness and tf ustworthiness in recording readings of the Apastambins which 
differ from those of the Rigvcda. While Rv. IV, 58, 1 and Vs. XVII, 
89 read the MantrapStha (agreeing with TA. X, 10, 2) 

reads This difference of accentuation between the Apa¬ 

stambins and the Bahvrcas is pointed out by Haradatta, who separates 

I should prefer to explain in our Mantra with Sayanaas meaning 

1 by the muttered prayer.’ 

In II, 3, 24 Haradatta again refers to the accentuation, pointing out 
that ‘some’ (%f^) read asau instead of asau. 

1 However, T. has very frequently V for 
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II, 6, 8. It is almost too tempting to correct to the 

reading of Rv. I, 23, 24, especially if we remember that in Grantha 
might easily be misread for But all our MSS. (also T.) have 
and Haradatta says that the t for Visarga in is ‘ chdndasa' adding 
that the Bahvrcas read fasjl. It is certainly a mistake, but as it is not 
merely a clerical mistake of some copyist, it has to be retained in the 
text as a faulty reading of the Apastambins. 

II, 7, 25. The reading is not only supported by all but one 

of our MSS., and by Haradatta’s commentary, but it is also the reading 
of Hir. I, 10, 6, and I, n, 3, and (according to Prof. Kirste) also of Bhar. 
II, ai. The correct reading would, no doubt, be which we 

find P 5 r. I, 13, 1. But the correct reading was not the reading of the 
Apastambins, and the mistake is in all probability older than the Sutra- 
kSras BhSradvSja and Hiranyakc&n. 

II, 8, 4. Whether is a Prakritic form for KTWft or a mistake for 
WUftl (the reading of Hir. I, 10, 6) may be doubted, but there can be no 
doubt that we have to read in the MantrapS^ha, as this is the reading 
of all MSS., and Haradatta tells us that for * 751 % is ‘ Vedic.’ 

II, 8, 10. qrmnnS) is the reading of all MSS., though we should 
expect as JCamSyanl is the patronymic of 3 raddh 5 . 

II, 9, x. In *$71 £*3 we have tJJ* used as a neuter in the sense of 
A similar neglect of Vrddhi occurs in II, 17, 2 6, 

where all MSS. have the short a, and Haradatta says XOWVJ 

In II, jy, 8 we find an irregular Vrddhi in for or 

*n«dfW. Haradatta says I 

II, 11, 19. If Haradatta is right, we have here for which 

makes good sense. Tilada, a personification of the after-birth, is 
addressed: ' Thou art neither flesh, nor (part of the) abdomen.’ Compare 
II, 16, 7 and 8, where according to the evidence of the MSS. 
has to be read in ver. 7, and WtffTT in ver. 8. Two different beings seem 
to be meant. 

1 Grantha MSS. always double the consonant after r. For this and other peculiari¬ 
ties of Grantha MSS., sec ray edition of the Apastamblya Grhyasutra, p. x note. 

* Compare UM«l-and *Tnj^ and Wackernagel, Altindischc Gram- 

matik, p. 220. 
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II, 13, 7. Haradatta is hardly right in explaining as a nominative 
standing for the accusative X*'> and in deriving from qft + ^ 

‘ to throw V Perhaps we ought to read ^ ‘ Kali, the dice.’ 

seems to be used (as is sometimes) in the sense of ' to sit round 

(with hostile intentions), circumseden / 

II, 14, 2. is certainly a mistake for grayq jit. But Haradatta 

says^ graira^t and all the MSS. read Compare 

Apast. Grhy. 5, 23, where qafy is used as a feminine, as if it were qtffif. 

H» I 5 . 3 - 1 ° this verse (which occurs also in a very corrupt form 
in A 4 v. II, 8, 16 and &Snkh. Ill, 3, 1) we find again an impossible 
mixture of second and third persons. Nothing would be easier than 
to correct ^|lf$<lq<n to ^JT f?, and to f7T0T *TT, but it is wiser 

to follow Haradatta, and simply state the purushavyatyaya, without 
tampering with the traditional text. 

II, 16, 2 and 5. If I had been sure that Haradatta really read W 
for in these verses, I should have adopted it in the 

text, as T. does, for Haradatta’s authority must count for more than 
that of the MSS. On the other hand, this would be the only case 
in which a reading given by Haradatta is not supported by any of the 
text MSS. And as he has no special gloss on uq, it is doubtful whether 
Haradatta really read it. The MSS. of the commentary have— 

W mwt qjqwt Hw. Hbg. Hbd. 

II,i 6,2 ’qTWT^W^HHg. 

qiq VIUPI. Comm, in T. 

*nf*ra Trains Hw. 

n 16 5 xrcaq. Hbg. 

'' 4 Ji«iqqiqmct > HHg. Deest in Hbd. 

qrnra^rqrai^ qrrarnj qw<x Comm, in T. 

Hiranyakeiin II, 7, 2 has **J^f*ra STTOIFT.. 

All the Mantras in this chapter are beset with difficulties, and it may 
be doubted whether it will ever be possible to restore the text so as to 
bring out a satisfactory meaning. In fact, I do not believe that those 

: fSrfomf I T^T I 
2 q 1 I 

d 
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who used these charms to cure children’s diseases or to exorcise the 
demons harassing little children, knew the actual meaning of the words 
which they recited. 

Whether we ought to read or in II, 16, 3 and 6 is 

quite doubtful. If in 5 atap. Br. XI, 4, 1, 6; 14 means ‘ shaggy,' 

TH might mean ‘hair/ and ‘fine-haired.’ But the best 

MSS. (Hw. Wh.) support 

In II, 16, 7 the reading though syntactically impossible, 

seems to be warranted by the best MSS. and by Haradatta's com¬ 
mentary. But the MSS. are corrupt. I subjoin the readings of the 
Haradatta MSS.: 

^nruT^f?T -?r**T<ci| 7 !rq: 1 1 Hbd. 

VTO'PnT *n*TT*ntnj: I WftyqrT I HHg. 

1 1 nmw* i Hbg. 

1 1 i Hw. 

I vm I 'WvftgraT I Comm, in T. 

For the metre’s sake it ought to be left out altogether, but the sense 
seems to require the corrected reading of Bu. Hir. II, 7 , 2 

also reads • 

A most puzzling form is in II, 16, 9 scq. Haradatta, indeed, 

has no difficulty, he quietly explains by VWlfa, without 

telling us how he arrives at this meaning. There can be no doubt that 
the verses must have had some sense at some time or other. But, 
as we find them in the Mantrap 5 {ha (and both Haradatta and the MSS. 
enable us to ascertain at least the traditional readings of the Apastam- 
bins), they defy all attempts at interpretation. The words 

seem to suggest that is the name of a male demon, and 

his female counterpart, and it is not impossible (as Dr. Buhler has 
kindly suggested to me) that we have to look for something like 
yi: in while might stand for *n*. But in 

conjecturing anything like that, we really go beyond the time when 
these Mantras were fixed in the school of the Apastambins. And if we 
could get at the original form of the Mantras, it would only mean that 
they were composed in this form, but became corrupt and intelligible, 
before they were received into the prayer book of the Apastambins. 
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II, 17, 13. Here we have again a case where an entirely impossible 
and ungrammatical reading is warranted both by Haradatta and by the 
MSS. is explained by and as to ^ Haradatta says: 

l . 

II, 22, 5 seq. Here again the reading is perfectly certain, 

though we may hesitate to adopt Haradatta’s explanation, who says: 

mi:. For the readings of HiranyakeSin 
and PSraskara seem to point to some other corruption. 

In II, 22, 10 is certainly the correct reading. But the 

false reading ffl?srr was, no doubt, the traditional reading of 
the Apastambins, whether they explained to themselves the k as 
‘ Vcdic,’ as Haradatta does or never thought of 

any explanation. 

The grammatical irregularities which have just been pointed out will, 
I am afraid, prove of very little value to grammarians. A few of the 
cases quoted may be due to dialectic pronunciation, and thus throw 
some light on the phonology of the Sanskrit spoken in Southern India. 
And I will here add a few cases of irregular contraction and euphonic 
combination, which may be interesting for grammarians. 

In I, 3, 14 we read and the same contraction dmUhdm 

(= dtnus + a/tdm ? or dmti + ahdtn?) occurs also in Baudh. I, 12, Bh 5 r. I, 
19, and Hir. I, 20, 2 J , which proves that the Mantra in this form was 
common property of the Black Yajurvcdins. 

Another Mantra which belongs to the Taittirlyas generally is I, 4, 16 
(repeated many times, see also Hir. I, 3, 6 etc.), which occurs already in 
TBr. II, 4, 1, 9. Both S 5 yana on this passage, and Haradatta on our 
Mantra agree in explaining = ayds asi, and sdn. 

Similar contractions as aydsi—ay&sasi have been pointed out by the late 
Prof. Roth (Z. D. M. G., vol. 48, p. 678). 

A case of elision occurs I, 13, 9 (also Hir. I, 16,3) in which 
Haradatta rightly explains as tid asi, i. e. nd 'si. See Wackernagel, 
Altindische Grammatik, p. 318. 

1 The Telugu edition omits this remark (which is found in all our MSS.) in the 
commentary, and reads in the text. 

* See my paper, ‘Das altindische Hochzeitsrituell,’ etc. (Denkschriften der k. 
Akademie der Wissenschaften in Wien, Phil.-Histor. Cl. Bd. XL, Wien, 1892), p.6. 
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Haradatta is no doubt right in explaining II, 14, 1 as an 

irregular Sandhi for PfiRl = pita eti, and II, 22, 5 for = 

kvd eshyasi. Compare Wackcrnagel, 1 . c., p. 321 seq. 

Grammatical forms which deserve to be mentioned are perhaps the 
difficult form I, 4 . 4 1 , for which Av. XIV, 2, 52 has the much 

easier reading W^TT.and 1 , 5 ,18 (also Baudh. II, 10 with the 

long f), and TfJ I, n, 2, which may possibly be a contraction for 7F^T a . 

The occurrence of with the short i in 1 ,1,5 (also Baudh. 

I, 1), and in wf^rsft I, to, 3-6 deserves also to be mentioned. 

But most of the grammatical irregularities discussed above admit of 
no explanation from the grammarian’s point of view—as little as the 
gibberish of magicians. They can only be explained by assuming that 
these prayers were handed down by oral tradition—probably for cen¬ 
turies—among people who were no longer familiar with Vedic speech. 
What the Jaina monk Harikcia-Bala tells the Brahmans—'You are 
only the bearers of words, as it were, you do not understand their 
meaning, though you have learned the Vedas 8 ’—was probably literally 
true at a very early period. The authors of the BrShmanas could not 
have used the Vedic Mantras for their fantastic speculations, if these 
Mantras had been clearly understood. But the charms and prayers 
collected in the MantrapStha were not even in the keeping of learned 
priests, like the SamhitSs of the Rigveda or Yajurveda. They were 
used by people of all classes for their daily devotions and for all 
important occasions in their daily life. And folk-lorists know how folk¬ 
songs and children's rhymes become corrupted in the mouths of un¬ 
educated people, who care more for the beauty of the tunes or the 
fun of the rhymes, than for the actual meaning of the verses which they 
repeat. Just so will charms and prayers become corrupted in the 
mouths of worshippers who repeat them, not on account of the meaning 
which they carry, but on account of their intrinsic sacredness. Indeed, 
the less they were understood, the more sacred would these time- 
honoured charms and prayers become, and the stronger the belief in 


1 Baudh. I, 6 has 

* But see C. R. Lanman, Noun-Inflection in the Veda, p. 412. 

* UttarSdhyayana-sGtra XII, 15 (Sacred Books of the East, vol. xlv, p. 52). 
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their efficacy, for—as an old adage sayS—‘ the gods love what is 
mysterious, and hate what is evident V 

That the Mantras were not understood, or only half understood, 
may be seen from several passages where the Mantras have absolutely 
nothing to do with the ceremony for which they are used 2 . 

The very first verse of the Mantrapa$ha, which is to be recited when 
the wooers are sent out, has really nothing to do with this act. The 
word3 varebhir var&tt (vara meaning also 'wooer') were the only 
motive for using the Mantra in this connection. 

Mantra I, a, 6 , beginning with the words 'Around thee, O Indra, 
may our songs be,’ has certainly no connection with the ceremony of 
dressing the bride. But the words qfc *TT ‘ around thee ’ were enough 
to use the Mantra when putting the new dress around the bride. 

Mantra I, 6 , i, ‘ The earth is supported by truth/ etc., was only 
prescribed for the supporting of the carriage on account of the word 
‘ supported.' 

More passages of that kind will be pointed out in my translation 
of the MantrapStha. But how little the Mantras were understood, 
may be seen best from such passages as I, 8, 8, where two lines, one 
taken from Rv. X, 85, 42, the other from Rv. VI, 57, 6, are joined 
together so as to form one Mantra, though they have nothing to do 

» qffaflTOT ^ Brhadiranyaka-Upanishad IV, 2, 2, 

ffc Satap. Br. VI, 1, X, 2; 11; 2,3; 7 , 1, *3 J VII, 4,1,10; 13; 16; a, 12; 5, 
1,22. A German novelist tells of an old farm-servant who knows some verses from his 
hymn-book by heart, but recites them quite wrongly, making sheer nonsense of them. 
But when he is told how he ought to recite them, he gets angry, and refuses to adopt 
such daring innovations. ‘Mein alter Jochem weiss noch cinige Verse aus dem 
Gesangbuch auswendig. Er sagt sie immer vor sich hin, aber ganz verkchrt, und es ist 
purer Unsinn, was er daraus gcmacht bat. Ich wollte ihm nun die Verse richtig stellen. 
Dariiber ward er sehr btts und sagte, das ware Neues, das gcltc nicht. Sein Unsinn 
ist ihm lieber, er hat etwas Gchcimnisvolles daran, und das imponirt ihm, weil er's 
nicht versteht.’ (B. Auerbach, Auf der H6hc, vol. iii.) 

• * It very frequently occurs in the Grhya ritual that Mantras are used at sacrifices 
standing in no connection with those for which they have originally been composed.’ 
Prof. Oldcnberg, S. B. E., vol. xxx, p. 114 note. See also A. HiUebrandt, Ritual- 
Litteratur (Blihler’s Grundriss, III, 2), p. 19, and the interesting remarks by Prof. 
R.G. Bhandarkar, Report on the Search for Sanskrit MSS. in the Bombay Presidency 
during the year 1883-84 (Bombay, 1887), p. 37 seq., and by Prof. Bloomfield, S. B.E., 
vol. xlii, p. 480- 
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with one another. The literal translation of the Mantra would be: 
‘ Stay ye here, may ye not be separated, may ye reach old age I For 
great welfare, O Indra.’ A grammatical construction is impossible. 

A similar case occurs II, 3, 2, where the first line is derived from 
Rv. IV, 58, i, and the second line from Rv. I, 109, 7. A literal trans¬ 
lation will show how absurd the combination of the two lines is: * From 
the ocean went forth the wave’ full of honey ; may I obtain immortality by 
the muttered prayer. These, indeed, are the rays of the sun by which our 
Fathers went up to their common home (lit. common drinking-place ?).’ 

It is, I believe, sufficiently clear, that the Apastambins recited these 
Mantras much in the same way as many a Roman Catholic will listen 
to Latin prayers, and many a Jew will say, and listen to, Hebrew prayers 
without any knowledge of the language in which they are composed. 
But not only that: the evidence adduced compels us also to assume that 
the Mantras of the Apastambins were compiled, arranged, and some 
of them composed by men who knew the Vedic SamhitSs, but to whom 
the language of these SamhitSs was a dead and half-forgotten language. 
The priests or Pandits, who finally arranged these Mantras so as to form 
part of the liturgical books of the Apastambins, knew, no doubt, 
Sanskrit as well as our commentator Haradatta, and were thus able 
to see the gist of many of the Mantras, and to assign to them a place in 
the ritual. In the case of other Mantras, which they did not under¬ 
stand, they were satisfied if one or two words—as a rule the first word 
or words—of the Mantra suggested something similar to the rite for 
which it was used. The important thing for them was always the 
words, and not the meaning of the Mantras. The words were sacred, 
because they were either taken from their sacred literature, from the 
Samhitas of the Rigveda or Yajurvcda, or because they were magic 
spells and charms hallowed by time and ancient usage. If they 
thought of any meaning at all, they must have felt at liberty to 
explain to themselves any ungrammatical forms and constructions in 
the same way as Sayana and Haradatta used to explain them in more 
recent times, as being ‘ chandasa' or ‘ Vedic.’ 

But all this seems to suggest that the Mantrapatfia must have had 
an independent existence from the Gfhyasutra of Apastamba, and 
that Apastamba himself was neither the author nor the compiler of the 
Mantrapatha. In order to arrive at a more definite conclusion about 
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this, we shall have to examine more closely into the relation of the 
two works. 

Relation of the Mantrapatha to the ApastambIya 
Grhyasutra. 

The relation between the ApastambIya Grhyasutra and the Mantra- 
pStha is very similar to that between the Gobhila-Grhyasutra and the 
Mantra-Brahmana of the Samavcda. While most of the other Grhya- 
sQtras give the prayers in full, when describing the different domestic 
rites, Apastamba and Gobhila merely describe the rites, and refer to the 
prayers as known from their respective prayer books. 

Professor Knaucr has shown that the Gobhila-Grhyasutra not only 
presupposes, but is entirely based on the Mantra-Brahmaria, that the 
Grhyasutra is, in fact, nothing but a careful and systematic working up 
of the Mantras into a treatise on domestic rites. That certain Mantras 
are not given in the Mantra-Br 5 hmana, but arc quoted by Gobhila 
in the Grhyasutra either by their Pratlkas, or in extenso , is explained 
by Prof. Knauer as due to the fact that the Mantra-Br 5 hmana is 
strictly limited to the Grhya ritual, carefully excluding everything that 
pertains to the 3 rauta rites 1 . A different theory has been proposed 
by Prof. Oldcnbcrg, who believes that the two works—the Gobhila- 
Grhyasutra and the Mantra-BrShmana—were • composed together and 
on one common plan.’ His chief argument is the occurrence of certain 
Mantras in the GrhyasQtra, which are omitted in the Mantra-Brahmana. 

• Gobhila gave the full wording of the shorter Mantras with which the 
description of the ceremony could be interwoven without becoming 
obscure or disproportionate; the longer Mantras would have interrupted, 
rather tediously and inconveniently, the coherency of his ritual state¬ 
ments; so he separated them from the rest of his work and made 
a separate SaiphitS of them.’ He admits that there arc exceptions, that 
short Mantras occur in the Mantra-Brahmana, and long Mantras in the 
Grhyasutra, but thinks that ‘allowance must be made for a certain 
inconsistency or carelessness in the distribution of the material between 
the two texts ’—which is rather awkward, as the number of Mantras in 
question is not very large, so that the exceptions really make the rule 

1 Das Gobhilagrhyasutra herausg. und iibersetzt von Dr. Friedrich Knauer, II 
(Dorpat, 1886), pp. 22-34. 
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illusory 1 . In fact, Prof. Knauer has shown that of 33 short Mantras 
occurring in the Mantra-Brahmana no less than 28 are given in 
extenso in the Grhyasutra, and only 5 in an abridged form, while, 
if Prof. Oldenberg’s theory were right, these 28 Mantras ought not 
to be included in the Mantra-Brahmana. Prof. Knauer also draws 
attention to the fact that tradition does not ascribe the Mantra- 
Brahmana to Gobhila. It would certainly be a very uncommon tiling 
in Indian literature if a work compiled by Gobhila should have no 
author’s or compiler’s name assigned to it by tradition, it being far more 
usual that works are ascribed to a renowned author even if they do not 
belong to him 3 . 

Prof. Oldenberg is inclined to extend his theory about the relation be¬ 
tween Mantra-BrShmana and Gobhila-Grhyasutra also to the parallel case 
of Mantrap 5 {ha and Apastamblya Grhyasutra. No doubt, the cases are 
parallel, and the Sutras of Apastamba presuppose the existence of the 
Mantrap 3 $ha, but there is no reason to assume that the Mantrapa^ha 
presupposes the SQtras 8 . The Mantras, certainly, presuppose a Grhya 
ritual. But as there were Vedic Saiphitas and a Srauta ritual before 
there existed any Srautasutras, so there may have been (and I believe 
there were) Mantra-Sarphitas or prayer books for the domestic rites and 
a Gfhya ritual before any Grhyasutras existed 4 . 

If there is any difference between Apastamba and Gobhila as regards 
their relation to their respective prayer books, it is this, that Apastamba 
is far more dependent on the Maotrapa$ha than Gobhila on the Mantra- 
BrShmana—so much so, that the ritual in Apastamba is hardly intelli¬ 
gible from the SQtras alone without referring to the Mantras. The 
Grhyasutra not only presupposes the Mantrapa^ha, but was framed 
after it. To begin with, the Grhyasutra constantly refers to the 
Maptrapatha by such phrases as ' with the following Rg verse,’ 

or flejm ‘with the following Yajus formula 8 .’ But not 

1 H. Oldenberg in Sacred Books of the East, vol. xxx, pp. 4-8. 

* See F. Knauer, Vedische Fragcn, in ‘Festgruss an Rudolf von Roth' (Stuttgart, 
1893), pp. 61-64. 

• Saaed Books of the East, vol. xxx, p. 249. 

* Thus there existed an Atharvaveda-Saipbiti and Atharvan practices long before 
the Kauiika-sutra. See the Kiu^ika-sutra of the Atharva-veda, cd. by M. Bloomfield, 
p. xxii. 

# It is not right to say that the Mantras are always referred to as yajus by Apa- 
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only that; wc are also told, e.g. (Ap. 4, a), that the wooers should be 
sent out ‘ with the two first verses * (viz. of the MantrapStha), or (Ap. 
4, 10) that the bridegroom should recite over his bride ‘the two 
first verses’ (viz. of the third Anuvaka). In Ap. 8, 10 we are told 
that ‘the remaining Mantras' (viz. of the eleventh Anuvaka) should 
be recited at the cohabitation. This is a particularly interesting case. 
In most of the MSS., Mantras I, n, 7-11 form a separate section, 
only in our MS. Wh. (generally the best MS.!) they form part of the 
eleventh Khanda. It is by no means improbable that Apastamba in 
the Gfhyasutra (8, 10) alludes to a difference of opinion with regard to 
this section, when he says : WHfW ^ ‘ let him mutter the rest 

"the rest of the section," says the commentary) at the 
cohabitation.’ Instead of saying, as he generally does, 'TfTTTfw: ‘ with 
the following (Rg verses),’ he may have chosen the phrase ^ ‘ the rest,’ 
in order expressly to refute the idea of these Mantras forming a section 
by themselves. In Ap. 9, 9 it is said that he should worship the sun 
1 with the following Anuvaka,' i.e. Mantrap 3 $ha 1 ,16. The water for the 
Upanayana rite is to be mixed (according to Ap. 10, 5) ‘ with the first 
Yajus of the AnuvSka/ i.e. with Mantrap. II, 1, 1. 

Interesting is the manner in which Ap. 11, 1-4 refers to Mantrap. II, 
3, 26-32. The PratTka is quoted of II, 3, 26, the short questions and 
answers II, 3, 27-30 arc referred to by the Sutra 

‘ The questions arc for the teacher, the answers for the boy.’ 
Then follow the two SQtras and IWPITfW 

This can only mean, ‘The other (i.e. the teacher) mutters the rest (of 
the Anuvaka). But he should cause him (the pupil) to recite the 
(Mantra) containing a wish for himself.’ I do not think that can 
mean anything else but ‘ the rest of the Anuvaka V but as 

the Mantra meant (II, 3, 31) is not the end of the AnuvSka, wc have, 
I believe, to take in Ap. 11, 4 in the sense of ‘but 2 .’ Mantra II, 

stamba (Prof. Bloomfield, S. B. E.,vol. xlii, p. xliv note). He refers to prose formulas by 
yajus, to rcas, or verses, by using the feminine of uttara (< d.u/tarAm 4,6, uttaray & 4,7 etc. 
etc.). The only reason why he says repeatedly uttarenayajushA, and never uttarayarcA, 
but always uttarayA, is that uttarena (which also means *-to the north,’ etc.) would in 
many cases have been ambiguous, while the meaning of uttarayA was always clear. 

« Sudarfanarya says: ‘ a portion of the rest of the Anuvaka.’ 

* About ^ in the sense of 1 but,’ see Bbhtlingk-Roth, Sanskrit-Wbrtcrbuch, s. v. ^ 6). 

e [III. 8.) 
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3, 3a, ‘ O Lord of the Paths, may I obtain the other end of the path,’ 
is the Mantra containing ‘a wish for himself.' These Mantras are also 
interesting for another reason. If Prof. Oldenberg were right in assum¬ 
ing that the authors of the Grhyasutras were also the compilers of the 
Mantra collections, surely Gobhila, as well as A pastamb a, would ha ve 
included such short questions and answers as *TT*fTfaT 

etc. not in the collection of Mantras, but in their Grhyasutras 1 . Yet 
we find them both in the Mantra-Br 5 hmana (I, 6, 17) and in our 
Mantrapatfia (II, 3, *7-30). 

In Ap. ii, 18 W* ^ is, no doubt, rightly explained by 

Haradatta as meaning ‘ that group of Mantras beginning with 
(TJ 7 ^ = TFTOWTWO. The MSS. read MantrapS^ha II, 5 > *-10, and 
again II,5,12-21 without dividing the single Mantras. I have followed 
the Telugu edition in numbering them. That Mantras 12-21 were not 
intended to be one Mantra is clear from Apastamba’s usual phrase 
‘ with the following (Mantras).’ Sudarianarya also explains ' with 
the following ten Mantras.’ 

Quite exceptional is the way in which Ap. 8, 2 refers to Mantrap. I, 
9, 8 by the words ‘Sadasaspati is the second (deity to 

be worshipped).’ The Mantra begins etc. 

By far the most usual way in which Apastamba refers to the Mantra- 
patha is by the word 'the following.’ Whenever a number of 

burnt-oblations are to be offered, Apastamba simply says: ' Let him 
offer the following burnt-oblations’ (dhu/i), that is to say, the burnt- 
oblations which are to be offered with the Mantras following in the 
Mantrapa^ha. As many Mantras there are, so many oblations have 
to be offered. In order to know the exact number of oblations to 
be made, it is necessary to know the Mantrapatha by heart. 

That the Apastambins are expected to learn first the Mantras by 
heart before they proceed to the study of the Grhyasutra, follows even 
from the traditional arrangement of the two Mantrapra^nas before 
the Grhyasutra 2 . But this method of referring to the Mantrapatha— 
to chapter and verse of .the ‘ prayer book ’—which we have just pointed 

» Another set of very short Mantras—formulas consisting of one or two words only— 
occurs in the Mantrap. II, 10, 11-18. 

* See above, p. ix. 
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out, proves that the author of the Grhyasutra had an actual collection 
of Mantras, arranged and divided into Anuvakas (corresponding to 
the Khandas of our MSS.) exactly in the same manner as we find 
the Mantrapatha in our MSS., constantly before his mind when he 
composed his Sutras. 

Professor Knauer, when speaking of the analogous case of the Mantra- 
Brahmana, would go farther. He asserts that Gobhila must have had 
an actual written 'book' of Mantras ‘in his hands’ when writing his 
Grhyasutra 1 . I do not think that it can be proved that the authors 
of the Grhyasutras wrote or used written books. Though it is extremely 
probable that the art of writing was known at the time when the Sutras 
were composed 2 , I do not believe that the Sutras were intended for 
reading, as the very Sfltra style is intended as a memona technua 
for texts to be learnt by heart. The Mantras, too, were learnt by 
heart—as prayers and hymns arc learnt to the present day, not only 
in India—and there was no occasion for writing them down. What is 
true even to-day, that for the Hindu ‘sacred books and all sciences 
exist only in the mouth of the teacher, compared with which a written 
text has no authority, and that they can be learnt correctly only from 
a teacher, not from manuscripts 8 ,’ was certainly true in the days of the 

Sutrakaras. . - 

There arc only very few Mantras which are inserted in the Apastam- 
blya Grhyasutra and arc not found in the Mantrapatha *. They are— 

(i) The Parishccana Mantras given by Ap. 2, 3 and 8 : 

and . . . I 


31-34, and 4 Festgruss an Rudolf von 


17 - 


> Knauer, Das Gobhilagrhyasfltra, II, pp 
Roth,’ p. 63. \ 

* See G. Biihlcr, Indische Palaeographie (Grundnss, 1, 11), p. 

4 There arc’ besidcs^a few Mantras which are merely indicated in the Grhyasutra, 
and not given in extenso in either of the two works. They arc the Jaya, AbhyStiina, 
and Rashtrabhrt formulas (found in Ts. Ill, 4, 4 - 7 ), the PrajSpati verse Ts. I, 8,14, a, 

and the Vy8h r tis fa W ^ «* errcd 10 . A P; a -£ The 

Rudra-Mantras (Ts. IV, 5) also, prescribed by Ap. 20, 8, do not occur in the Mantra¬ 
patha. They evidently formed a separate book, a nd had to be learnt separately. 
Haradatta says: ^ ^JTTTT: I from which we may 

conclude that Haradatta wrote a commentary on the Rudras. 

e 2 
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and . . . ••j&gif: I 
and ... °g^F?n: I 
^ «f?T7T: irg^ and . . . JTRTpft: I 

The last of these Mantras (in a much longer version) is the first 
Mantra in the Mantra-Brahmana, while the other Mantras are given by 
Gobhila (I, 3, 1-3). 

(2) The Mantras for the two Ajyabh 5 ga offerings (Ap. 2, 6): 

^TfT I 

I 

(3) The Mantra for the Svishfakrt offering (Ap. 2, 7): 

wWrfwrOW w s £*rfwvrwrj 

ftrf *JF7T H 

(4) The Mantra ^TTJ>irT ^ D which, according to Ap. 8, 6, is 

to be recited optionally in lieu of the two Mantras I, 9, 9-10 of the 
MantrapS{ha, prescribed by Ap. 8, 5. 

(5) The Mantra qtV^fa ^vun^l 

fWfoTTfa II which, according to Ap. 9, 5, is to be recited at the 
performance of a kind of love charm. Now it is very remarkable that 
the very similar Mantra WT TTlJ etc., 

employed at the Pumsavana rite, is given in extenso by Gobhila II, 6, 7, 
and docs not occur in the Mantra-Brahmana. This cannot be a mere 
accident. 

One thing is certain. The occurrence of these Mantras in the Apa- 
stamblya Grhyasutra, and their omission in the Mantrapatha, arc 
not due to any distinction made between long and short Mantras, as 
Prof. Oldenberg suggests. Numerous short Mantras occur in the 
Mantrapatha, and the Mantras occurring in the Grhyasutra are by no 
means all short Mantras. I can see no other reason why Apastamba 
should have included these Mantras , in his Grhyasutra than the fact 
that they were missing in the Mantrapatha which formed the basis for 
his treatise. If he himself had been the compiler of the Mantrapatha, 
there is no visible reason why he should have included just these few 
Mantras in the Grhyasutra. 

The agreement between Mantra-Brahmana and Mantrapatha with 
regard to the omission of the Parishecana Mantras and the Mantra 
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TTWfa etc. seems to indicate that different Vedic schools had 
their prayer books for domestic rites, which were arranged according to 
some uniform plan. That the Mantrapatha is included in the corpus of 
Sutras ascribed to Apastamba 1 may be merely for the sake of con¬ 
venience, as the two works are so closely connected with one another. 
But it does not follow that even the tradition of the Apastambins 
credited Apastamba with the authorship or compilership of the Mantra¬ 
patha. With the exception of the quite modern MS. E., none of the 
other MSS. mentions the name of Apastamba in the colophons. Nor 
did the commentators look upon Apastamba as the author of the 
Mantrapatha. It has struck Sudar£an 5 rya, the commentator of Apa- 
stamba's Grhyasutra, that the Sutras Ap. 9, 2 seqq. have nothing to do 
with the wedding ritual in the middle of which they occur, and he 
explains , this fact by saying that this heterogeneous matter is treated 
here on account of the order followed by the Mantrapatha (*mraT*l- 
nfttfa) 3 . This shows that Sudar£an 3 rya did not consider Apastamba 
to be the compiler of the Mantrapatha a . 

But there is also some external evidence showing that the Mantra¬ 
patha existed as an independent Vedic work, forming a kind of appendix 
to the literature of the Taittirlyas. For in the Kantfanukrama of the 
Atrcyl £akha of the Black Yajurvcda, after the 41 Kansas and the 

1 Sec above, p. ix. That Apastamba refers to the Anuvftka division of the 
Mantrapatha (see above, p. xxxiii), but not to the division into 2 Prainas, seems to 
show that the division of the corpus of Apastamblya Sfltras into 30 Prainaa, of 
•which the Mantras formed 2 Prainas, is of a more recent date. 

8 Sec my essay, * Das altindischc Hochzeitsrituell,’ L c., p. 95 - Similarly the author 
of the Khadira-GfhyasOtra looked upon the Mantra-Brahmapa as an independent 
work, not as the work of Gobhila. This is proved by Kbad. I, 3, 3 seq., where it says 
that the Samivartana or bath at the end of studentship comes first, and then marriage. 
* As, however, in the (collection of) Mantras marriage is treated of (first), it is explained 
(here) before (the bath).’ Prof. Oldenberg, S. B. F.., vol. xxix, p. 379 scq. I doubt 
whether Prof. Knauer’s interpretation of this passage (Das GobhilagrhyasQtra, II, 
p. 39 seq.) is admissible. 

• Commentators are so fond of long discussions as to why a Sutrakara said some¬ 
thing which he ought not to have said, that they would have certainly tried to 
‘explain,’ after their fashion, why certain Mantras occur in the Grhyasutra instead 
of being included in the Mantrapatha. Their not doing so, shows also that they, 
at any rate, did not consider Apastamba the author or compiler of the Mantra¬ 
patha. 
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3 Upanishads ascribed to Tittiri and the 8 Kathakani have been 
enumerated, we read : 

■^gfrfq^r fafa: Wilis' i 

This EkSgnikdnfa 1 consists, as the commentary states, of the Parishe- 
cana Mantras etc., the 39 Vai^vadeva Mantras (=TA. X, 

67 = Mahanarayana-Upanishad 19, 2, see Ap. Dh. II, 2, 3,16—II, 2, 4, 8), 
and finally of the prainadvayam beginning TT q i. e. our Mantra- 

p 5 tha a . We do not know the date of this KSndanukrama, but it seems 
to be older than the final arrangement of the Taittiriya-BrShmana and 
Taittirlya-Aranyaka. For though it agrees with the present arrange¬ 
ment of the Taittirlya-Samhita, there is, as Professor Weber has shown 3 , 
some difference in the arrangement of the Taittirlya-Brahmana and 
Taittirlya-Aranyaka, as compared with the KSn^Inukrama. 

Haradatta called his commentary the Ekdgnik&i} 4 avydkhyd x t because 
he included in it also the Parishecana Mantras and the Vaiivadeva 
Mantras 4 , occurring at the beginning of the Apastamblya Gfhyasutra, 
and in the Taittirlya-Aranyaka X, 67. The Mantrap 5 *ha seems, then, 
to have formed part of an Ek 3 gnik 5 nda, ‘ a chapter (of Mantras for the 
rites to be performed) with one fire,’ before it came to be included in 
the corpus of Apastamblya Sutras. 

This proves, I believe, conclusively that Apastamba is neither the 
author nor the compiler of the Mantrapa^ha, which must have existed 
as an independent collection before the Grhyasutra was composed. 

It seems to me not impossible that other Gj-hyasOtras, too, may be 
1 See above, p. x. 

* See A. Weber, Indische Studicn, III, pp. 376, 387, 39 *! XII, p. 354. In a note 
to Ind. Stud. Ill, p. 387, Prof. Weber has already (in 1855) referred to the Bodleian 
MS. (W.) of the MantrapS^ha. 

* Indische Studien, III, p. 374. 

* The Telugu edition gives the Parishecana and some of the Vairfvadeva Mantras 
as a kind of introduction, omitting the Mantras for the Bali offerings. It begins: 

n w II 1 1 i ^ 

Hfarr: n %' wrv 1 ^t*t i 1 

I ^TfT I I ^TfT | 

I ’nqwMwsn: 1 1 n h tfbt- 

f^^ilwranrrt^: I Then follows the beginning of Haradatta’s commentary. 
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based on similar prayer books or Mantra collections. Such modern 
prayer books as the Rigveda-Mantra-Samhita l , which contain prayers 
for domestic rites, may possibly be developed from older books of that 
kind which were worked up into the GrhyasQtras as we have them now. 
Dr. Buhler has discovered a MantrabhAshya, containing a commentary on 
the Mantras prescribed in the Paraskara-Grhyasutra s , so that there may 
have been a separate collection of Mantras, which formed the basis of 
our P 5 raskara-Grh'yasutra. For practical purposes such an entire sepa¬ 
ration of Mantras and Sutras, as it is carried out in the case of the 
Mantrapatha and the Apastamblya Grhyasutra, and (though less 
rigorously) in the case of the Mantra-BrAhmana and Gobhila, must have 
been very inconvenient. That this is so even now-a-days, may be seen 
from a native edition of the Apastamblya Grhyasutra in Grantha 
characters, which gives the Mantras in Pratlka form 3 . 

But whether they existed originally in separate collections or not, 
the Mantras ought, I believe, always to be regarded as belonging to 
an older stratum of Vedic literature than the Sutras in which they occur. 
This is not always borne in mind by scholars when investigating the 
language of the Sutras 4 . 

1 I possess a lithographed edition, Bombay, 1891 (Sake 1813), beginning with 
*11 etc. This is different from the ‘Atfval&ya- 

na 4 Akhokta-Mantra-Saiphit.V (Bodleian MS. Walker 144, cf. M nx MuUc r , History 
of Ancient Sanskrit Literature, p. 474 ). which begins with 

etc. Neither the edition, nor the MS., contains the Mantras as found in our A 4 val&- 
yana-GrhyasQtra. Sec also the books quoted above, p. x, note 3. 

• Dr. Blibier’s Report on Sanskrit MSS. in Gujarat for 1872-3 (sec Indian Antiquary, 
II, 304). 

• ApastambagrhyasQtram sapratlkam (printed at Tanjore, JyotirvilSsa Press, 1885). 

Instead of the SQtra (Ap. 4, a) this edition, e. g., has: 

mn. R g , 

• Dr. 0 . Franke, in his article ‘Was ist Sanskrit?’ (Bexz. Bcitrage, XVII, 54 ff.), 
says (p. 55) that in Pan. IV, 1, 62 ‘ bhOshd' is opposed to ‘Sanskrit,’ not to ' chandas / 
for, he says, the example given by the Kiiiki (sakhd saptapadc bhava) is taken from 
the Advalayana-Gfhyasutra ( 1 ,7, 19 )- Yet the words are not A 4 val 4 yana’s, but, as the 
author of the Kltfika knew well, the words of a Vedic Mantra (also occurring S&hkh. 
I, 14, 6, KauA 76, 24, cf. Mantrap. I, 3, 14). and therefore ‘ efidndasa,' not ‘Sanskrit 
in Dr. Franke’s sense. Sakha as a feminine occurs also in Saftkh. II, 2, 1, again in 
a Mantra. 
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Relation of the Mantrapatha to the TaittirIya, Rigveda, 
AND ATHARVAVEDA SAMHITAS. 

Even if we had not the testimony of the Kantfanukrama, there could 
not be the least doubt that the Mantrapatha belongs to the Taittirlya- 
Veda. 

An analysis of the synoptical list of parallel passages given in 
Appendix B yields the following facts. 

There are ioo Mantras for which parallel passages arc found in the 
Taittirlya-Samhita. Of these, 86 are identical with the corresponding 
Mantras of the Taittirlya-Samhita, while 14 are only similar Mantras. 
Most of the identical Mantras—66 in number—are not given in extenso 
by our MSS., but only indicated by Pratlkas. It was evidently taken 
for granted that every Apastambin would know these Mantras by heart 
from his SamhitS—the more so, as most of them occur several times in 
the TaittirIya books. In using these verses or formulas for the ritual, 
they had all, of course, to be recited in full. They arc accordingly given 
in full in the Apastamblya-SamskSra-Prayoga (MS. P.), and are fully 
commented on in Haradatta’s commentary. For the sake of conveni¬ 
ence I have printed these Mantras in extenso 1 , as it would have been 
mere pedantry to compel the reader to refer to the Taittirlya-Samhita 
every time that such a Mantra occurs. It has, however, always been 
stated in the critical notes when the MSS. give the Pratlka only. This 
very practice of the scribes of our MSS. shows that a thorough familiarity 
with the Taittirlya-Saqihita is presupposed on the part of the worship¬ 
pers who had to make use of the Mantrapatha. 

Besides those 100 Mantras occurring in the Taittirlya-Samhita, many 
of which occur also in the Brahmana and Aranyaka, there are ao parallel 
passages which are found in the Taittirlya-Aranyaka only, and 18 
which are found in the Taittirlya-Brahmana only. Of these 38 Mantras, 
31 are identical, and only 7 are variants of the corresponding TaittirIya 
Mantras. 

If we turn to the Rigveda-Saiphita we find parallel passages for 140 

* The editor of T. is not consistent in this respect. Sometimes he gives the 
Mantras in full, sometimes their Pratlkas only, and occasionally he even gives first 
the Pratlka, with etc. after it, and then the Mantras in extenso. 
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Mantras (86 in Praina I 1 and 54 in P rain a II), many of which occur 
also in the Taittirlya books. But only 45 out of these 140 Mantras are 
identical with the corresponding verses of the Rigveda, while all the 
other Mantras contain either slight various readings, or are entirely 
different versions of the Rigveda verses. If we take into account the 
Mantras which occur in the Rigveda-Samhita only, and not in the Tait¬ 
tirlya books, there arc 84 parallel passages (68 in Praina I and 16 in 
Praina II), of which only 24 are identical with the corresponding verses 
of the Rigveda. 

Still more remarkable is the result of an analysis of the parallel 
passages occurring in the Atharvaveda-SamhitS. Of 120 Mantras 
occurring in this Samhitll, only 9 are identical with the corresponding 
Atharvaveda verses, while all the rest are either different versions, or 
contain at least one or two various readings. Excluding the Mantras 
found also in the Rigvcda-SamhitS, and in the Taittirlya books, there 
are 41 Mantras found in the Atharvavcda-SamhitS only, out of which 
only 2 are identical verses. 

The following table will show clearly how much closer the relation of 
the Mantrap 5 ?ha to the Taittirlya books is, than its relation to the 
other Vedic Samhitas 3 :— 

Of 138 Mantrns found in Ts.TBr.TA. 117 arc identical, at have variants 



140 

11 


Rv. 45 



95 


n 

II 

84 

•1 

11 

l Rv. and not in ) 

1 Ts.TBr.TA. j 24 

11 

11 

60 

»i 

11 

II 

120 

41 

II 

11 

Av. 9 

1 Av.andnotinRv. | „ 

•1 

i» 

m 

39 

11 

11 

II 

11 

11 

j Ts.TBr.TA. I * 

11 

11 

11 

11 


If any further proof were wanted to show that the MantrapStha 
belongs to the Black Yajurveda, we have only to refer to those Mantras 
which occur in the Rigveda or Atharvaveda with variants, while the 
Taittirlyas have the same readings as our Mantrapafha. Thus Mp. I, 

' The large number of Rigveda Mantras in the first Praina is due to the fact that 
this Praina contains the Mantras for the wedding ritual, collected in the SOryft hymn 
Rv. X, 85. 

a It is hardly necessary to add anything about other Samhit 5 s but those mentioned, 
as there is nothing to suggest any closer connection of the MantrapS^ha with either the 
Vs., or the Maitr. S., or the S 5 maveda-Samhit&. 

f 
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7, i has the same readings as TA. IV, 20, 1 seq., while Rv. VIII, 1, 12 
agrees with Av. XIV, 2, 47 - M P- I. *4 corresponds to Rv. I, 14; the 
various readings occurring in vv. 3, 5, and 7 are also found in TBr. II, 
5, 5, 1 ; 8, 8, 9. Mp. II, 12, 6-10 agrees with TBr. II, 5, 6, 1-3, both 
differing from the corresponding hymn of Av. II, 10. Mp. II, 15, 2 
shares with TA. X, 1, 10 the reading *JWT:, while Rv. I, 22, 15 reads 

The total number of Mantras in the MantrapStha (excluding repeti¬ 
tions) is 590; for 264 of these Mantras I have been able to find parallel 
passages In the Samhit 5 s of the Rigvcda or Atharvaveda, and in the 
Taittirlya books. Of the remaining 326 Mantras many will be found in 
the other GrhyasGtras and in the Mantra-Brahmana of the Samaveda. 
A comparison of these Mantras would show that the Mantras of the 
MantrapStha have much more in common with those of the BaudhSyana, 
Bh 5 radvSja,and Hiranyake&n Grhyasutras—that is to say, with the Grhya¬ 
sGtras of the Black Yajurveda—than with any of the other Grhyasutras. 

BaudhSyana, Bh 5 radv 5 ja, and Hiranyakeiin have frequently the same 
Mantras (with the same various readings where they differ from the 
SamhitSs) as the Mantrapa{ha, though they do not prescribe them for 
the same occasions. Thus Baudh. I, 10 agrees with Mp. I, I, 6 in 
reading for of Rv. X, 40,10, although Apastamba prescribes 

the Mantra for the moment when the bride begins to cry at the pre¬ 
paratory marriage rites, while BaudhSyana includes it among the prayers 
to be recited at the cohabitation 3 . Instead of ^TfasftfpT WtrfTT of Rv. X, 
85, 28, the Mp. I, 6 , 8 reads The same reading occurs 

in Baudh. I, 8. Apastamba prescribes it for the wedding ceremony, 
which I believe to be identical with the European custom of barricading 
the bridal procession 3 , while according to Baudh 5 yana it is to be recited 
when the bride looks at the setting sun. It has been shown* that in 
some cases ungrammatical readings of the Mantrapa^ha occur also in the 

1 Vs. XXXV, 21 (—XXXVI, 13) also has . See besides, p. xxiii, on II, 3,2. 

8 See ‘ Das altindischc Hochzeilsritucll,’ pp. 12, 42 seq. 

• See ‘Das altindische Hochzeilsritucll,’ pp. 12, 67 seq., and my paper ‘On a Com¬ 
parative Study of Indo-European Customs' (Transactions of the International Folk- 
Lore Congress, London, 1891), p. 268 seq. 

* See above, pp. xvii, xxiii seq., xxvii, on I, 8, 2; II, 2, 11; II, 7, 25 ; and I, 3, 14. 
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GrhyasGtras of Baudhayana, Bharadvaja, and HiranyakeSin. If we had 
critical editions of Baudh. and Bhar., many more cases of this kind 
would certainly come to light. They prove that these Mantras are 
derived from one source common to the schools of the Black 
Yajurveda. 

As is only to be expected, the GrhyasGtra of the White Yajurveda, the 
Paraskara-Grhyasutra, has more Mantras in common with the Mantra- 
patha than the Mantra-Brahmana and the GrhyasGtras of the Rigveda 
schools. The parallel passages from the Grhyasutras 1 quoted in the 
critical notes will give some idea of the relation of the Mantrapatha to 
the Mantras of the other Grhyasutras. A full analysis of the Mantras 
occurring in the Grhyasutras has been promised by Prof. E. W. Fay, 
who also intends to publish a complete Index of Mantras covering all 
the GrhyasGtras 2 . This will, no doubt, prove extremely useful for the 
study of Vcdic Mantras, and it is only to be hoped that it may include 
the GrhyasGtras of BaudhSyana and BharadvSja, for which the MS. 
material unfortunately seems as yet to be insufficient. Of still greater 
importance will be such a Vcdic Concordance on a large scale as 
announced by another American scholar, Prof. Bloomfield 1 . Only such 
a Concordance of the PUdas of Vcdic Mantras will enable us to get 
a clearer insight into the origin of the MantrapS^ha than it is at present 
possible to arrive at. With the help of such a Concordance we should, 
no doubt, also be able to find many more parallel passages than I have 
been able to point out. But there will always remain a considerable 
number of Mantras which were not derived from any Vedic SamhitS. 
Such Mantras as those of II, 13, used at the ceremonies connected with 
the birth of a child, or the exorcisms against the demons harassing little 
children, found in II, 16, belong to ancient popular tradition, and arc 
probably older than the hymns of the Vedic bards. 

1 In the first Pradna I have only given a few parallel passages, as they have been 
given more completely in the ‘ Erlautcrungen * to my essay ‘Das altindischc Hochzeits- 
rituell,’ p. 27 seqq., where I have also quoted the wedding Mantras from the 
Baudh&yana and BharadvSja Grhyasutras. Editions of these two works are still 
among the desiderata. 1 regret that it was too late to make any use of Prof. Knauer's 
excellent edition of the MSnava-Gfhyasutra, which has just been published. 

* See John Hopkins University Circulars, Baltimore, May, 1890, vol. ix, no. 81, p. 74 - 

8 See American Oriental Society's Proceedings, April, 1892. 
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Prof. Oldenberg 1 , indeed, believes ‘that, during the latter part of the 
Rigveda period, ceremonies such as marriage and burial began to be 
decked out with poetry as had long been the case with the Soma 
offering.’ And from metrical usage he concludes 2 'that the develop¬ 
ment of the Grhya rites in the form in which they arc described to us in 
the Sutras, that especially their being accompanied with verses, which 
were to be recited at their performance, is later than the time of the 
oldest Vedic poetry, and coincides rather with the transition period in 
the development of the Anush^ubh metre, a period which lies between 
the old Vedic and the later Buddhistic and epic form.’ 

I confess I am not convinced by Prof. Oldcnbcrg's argumentation of 
the comparatively late origin of the Grhya Mantras. It seems to me 
highly improbable that marriage rites and burial ceremonies should have 
been performed without any prayers, until they began to be ’ decked 
out with poetry ’ after the analogy of the Soma sacrifice. In fact, many 
of the Grhya ' rites ’ consist merely in invocations addressed to popular 
deities, or in the recitation of magic formulas, while others arc no ' rites ’ 
at all unless they are accompanied by prayers or formulas. And it has 
not yet been proved that the elaborate Soma sacrifice can claim a higher 
antiquity than the simple Grhya offerings 8 . I am rather inclined to 
think that the artificial poetry of the Brahmans, as represented by the 
hymns of the Rigveda, and the popular poetry connected with Atharvan 
practices and Grhya rites, as represented by the Atharvavcda-Samhita, 
and the Grhya Mantras, are two parallel streams running in different 
channels, approaching each other at times, and diverging widely at other 
times. The peculiarities of the Anustyubh pointed out by Prof. Olden- 
berg may just as well be due to the fact that these Mantras were 
popular poetry, and as such followed different rules of metrics from 
those followed by the authors of the Vedic hymns. Besides, a glance 
at our Mantrapa$ha will show that metrical laws arc disregarded in these 
Grhya Mantras quite as much as the rules of grammar. See e. g. I, i, 9, 
where the metre is as corrupt as the text of the Mantra. Or, take the 
Mantras of II, 16, which offer no less difficulties to scanning than to 

1 S. B. E., vol. xxx, p. x. * S. B. E., vol. xxx, p. xiv. 

1 See the very interesting and suggestive remarks made by Prof. Knauer in the 
* Fcstgruss an Rudolf von Roth,’ p. 64 seqq. 
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interpretation. Compare also such Mantras as I, i, 3 ; 3, 6 ; 4,11; 5, 7; 
II, 5, 22 ; 7, 24-26, etc., where we have either too many or too few 
syllables, or Mantras where we have a kind of mixed prose and verse, 
as in 1,3,14; 13,7-8; 11,3,3-12; 5, 2-9; 13,12, etc. I doubt whether, 
with such a state of things, it would be safe to draw any conclusions as 
to chronology from the metrical usage of the Gfhya Mantras 1 . 

Date of the Mantrapatha. 

Needless to say that it is absolutely impossible to arrive at any safe 
conclusion as to the exact, or even approximate date of the Mantra- 
p S$ha. It presupposes the Saiphitfis of the Rigvcda, Yajurvcda, and 
Atharvaveda, and refers to the three Vedas in II, 19, 14-16, and to the 
four Vedas in II, 21, 2-5. It is older than the KSp^nukrama of the 
Atreyl school, but we know nothing about the date of this work. If 
I have succeeded in proving that the Apastamblya GrhyasQtra is based 
on the Mantrapatha, and that for the author of the GfhyasQtra the 
Mantraps^* was a sacred text with which he did not dare to tamper, 
but which was to him a given fact, we shall have to assume, as it must 
have taken some time for this sacred character to develop, that the 
Mantrapatha preceded the Grhyasutra by something like a century. 
As Dr. BUhler has shown that, on linguistic grounds, Apastamba cannot 
be placed later than the third century B.C.*, we may conclude that the 
Mantrapatha cannot be much later than the fourth century B.C., though 
it may be much older. 

If Haradatta were right in explaining II, 16, 14 as meaning 

' The Rshi of the Bodhayana Gotra ’ 

it might prove the anteriority of the Sutrakara Bodhayana or Baudha- 
yana to the Mantrapatha. But this interpretation is more than doubtful. 

There is one other Mantra which may possibly help us some day to 
arrive at a more certain date of the Mantrapatha. This is the Gatha to 
be sung by two lute players at the Slmantonnayana among the Salvas. 

1 On the similar state of things in the hymns of the Atharvaveda, see Prof. 
Bloomfield, S.B.E., vol. xlii, p. 296: ‘Atharvan metres arc so generally capable of 
improvement, that we are in danger of singing our own, rather than Atharvan hymns, 
when we apply ourselves to the task of improving them.' See also ibid., p. 584 seq. 

* S. B. E., vol. ii, p. xlvi. 
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Other GrhyasQtras (Hir. II, j, 3 ; A&v. 1 ,14, 7 J Par. 1 .15, 8) quote a Gatha, 
similar to Mp. II, ji, 13, in which king Soma is praised, and the name of 
the river near which the worshipper dwells, is to be mentioned \ Apa- 
stamba 1 2 * 4 alone says that the first Gatha (Mp. II, 11, ia) is to be sung 
among the people of the Sahas , while the second one (II, 1 j, 13) is to 
be used for Brahmanas generally. The Gatha is a fragment of some 
Akhyana, and can only be translated quite tentatively: ' “ Yaugandhari 
only is our king," thus spake the Sdlva (women ?), sitting on thy banks, 
O Yamuna, turning round the wheel (?).’ It is simply impossible to 
know the exact meaning of this verse, which must originally have formed 
part of a longer ballad, of which only this one verse has come down to 
us. Yet thus much is certain that Yaugandhari is the name of a king of 
the SSlvas, a tribe that must have been living somewhere near the 
Yamun 5 . And it seems obvious, too, that the author or compiler of 
the MantrapStha must have had some connection with this or some 
other king of the SSlvas. 

Now, the Saivas or halvas are frequently mentioned in Sanskrit 
literature. They were divided into several tribes, one of which were 
the Yugandharas 8 , as we see from the KarikS quoted by the KaiikS on 
Pan. IV, j, 173 : 

halvas and Yugandharas are mentioned together in the MahSbharata 
IV, 1, 12 among the 'lovely countries around the Kurus/ and in the 
Mahabh. VIII, 44 (45), 14 the halvas are mentioned immediately after 
the Kauravas and ParScalas along with other nations who follow the 
'eternal law' of the Brahmanic religion. According to H. H. Wilson*, 
the Saivas ‘ seem to have occupied part of Rajasthan, a ^ 5 lva Raja 
being elsewhere described as engaging in hostilities with the people 


1 Cf. Prof. Oldcnberg, Zeitschrift dcr D. M.G., vol. 39, p. 88. As to Soma as the 
king of BrShmapas, see Ts. 1 ,8,10, 2 : TP*T J WY* *T*nmf 

TWT. Cf. Sat Br. V, 3, 3,12. 

1 * Gfhyasutra 14, 4-6. 

* According to the KSiikS on Pa?. Ill, 2,46, Yugandhara is the name of a mountain. 

4 Vishiju-PurSija (London, 1840), p. 177. 
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of Dvaraka in Guzerat.’ Ch. Lassen 1 identifies the Salvas with the 
Salabastrae of Pliny, and places them between the Indus and the 
Aravali in Lower Rajasthan. According to our Mantra we should have 
to place either the Salvas, or at least the Yugandharas as forming one 
division of the Salvas, somewhere near the YamunS. As the school of 
the Apastambins undoubtedly belongs to the South of India 2 , we ought 
to expect the Mantrapatha, too, to have arisen in the South. Could 
there be any possible connection between the Salvas of the YamunS, 
and the 'Salvas' or *SSluvas ’ met with in South-Indian inscriptions 
of modern times 3 ? 

At any rate, this seems to be the only passage in the Mantrapatha 
which may be said to contain a historical allusion. It is to be hoped 
that future researches and future discoveries of our excellent Indian cpi- 
graphists may enable us to use this allusion for chronological purposes. 

Orthographical Notes. 

There can be no doubt, that if we want to know how the Apastambins 
actually recited their prayers, we have to take into account the phonetic 
peculiarities of the Grantha MSS., which—for reasons stated above (p. xv) 
—give the most authentic text of the Mantrap 3 {ha. Now, the Grantha 
MSS. arc perfectly consistent with regard to the Sandhi of sibilants. 

1 Indische Altcrthumskunde, p. 613 seq. (vol. i’, p. 760 scq.). 

* See above, p. xv. 

• Sftluvaganda II, a.d. 1428, and Sftluva Narsinha, a.d. 1477, arc given in a genea¬ 
logical list of Vijayanftgara kings, by H. H. Wilson, in the Asiatic Researches, XX, 
p. 7. Sftluva Nrsiipha occurs in a Grant of Rahga II, dated in 1644-5 A.D., and 
Dr. Hultzsch thinks that this king, ‘who was the protdg* of Rftma’s great-grandfather 
Bukka according to the Karpftfcft grants, may have been Sadftiiva’s grandfather 
Nj-sirpha or Narasa of Vijayanftgara ’ (Indian Antiquary, XIII, p. 155). See also 
R. Sewell, Sketch of the Dynasties of Southern India (Madras, 1883), pp. 44 scq., 
109, and L. Rice, Epigraphia Carnataca, Mysore, I (Bangalore, 1894), p. 215, Introd., 
p. 24 seq. Dr. Liidcrs informs me that Sftlva-Timma is a name of a chief minister of 
king Krshoa Rftya of Vijayanftgara in an inscription from Kopdavldu, dated £aka- 
Sarpvat, 1442. Dr. E. Hultzsch (South-Indian Inscriptions, I, 1890, p. 179) gives for 
Sftluva, as occurring in Tamil inscriptions of these kings, the meaning , 1 the hawk, 
a biruda.' Sec, however, V. Visvanatha Pillai, A Dictionary, Tamil and English 
(Madras, 1888), s.v. errgyevn, ‘tributary kings from Salva, regarded by the people in 
Southern India as intruders.’ 
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They never write a Visarga before a sibilant, but always the correspond¬ 
ing sibilant, and they drop the Visarga (or rather the final sibilant) 
before an initial sibilant with any following consonant. That is to say, 
they follow the practice recommended by the Vyasa- 3 iksha\ and 
probably known already to the author of the Taittirlya-PrSti^akhya. 
For the teaching of the latter (IX, 1), that ‘ Visarga, when followed by 
a spirant which has a surd letter after it, is dropped, according to 
K 5 ndam 5 yana/ seems to imply, as the commentator explains it, that 
according to others the Visarga is dropped not only in this case, but 
also before a spirant that is followed by a sonant letter 3 . Dcvanfigarl 
copyists seem to have been puzzled sometimes in consequence of this 
way of making Sandhi. Thus, they separated TOTO.' (I, 9, 3) into T? 

instead of W>, and were doubtful as to f^fr before 
I, 12, 7, or as to J?TUT before ^ II, 4, > 4 - 
As I wished to edit the text as I believe it to have been recited by 
the Apastambins, I had to follow the Grantha MSS. with regard to this 
Sandhi of sibilants*. 

I ought also to have written the nasals in accordance with the Grantha 
MSS.—that is, the corresponding nasal instead of AnusvSra—and to have 
omitted the Avagraha. But if I had done so, it would have made the 
separation of words almost illusory, and would have been mere pedantry. 
Every Sanskrit scholar knows that the Anusvara is used as a mere 
graphic sign, expressive of the nasal required by the following con¬ 
sonant, that, e. g. Wt ij is meant to be read *0^1 

as the Grantha MSS. actually write. I have also followed 
the European practice with regard to the Avagraha, as I consider it, 
with Dr. von Bohtlingk 4 , as useful for practical purposes. If we were 
to follow the MSS. in all respects, we should have to do away with 

1 See H. Liiders, Die Vyftsa-Qikshft (Kid, 1895), P* 57 * 

9 See W.D. Whitney, The TAittiriya-PrAtisAkhya (Journal of the American Oriental 
Society, vol. ix), p. 205. Cf. J. Wackcrnagcl, Altindische Grammatik, § 287. 

‘ Dr. Oertel, in his edition of the Jaiminlya-Upanishad-BrAhmana (Journal of the 
American Oriental Society, vol. xvi, 1, 1894), has also followed his MSS. with regard 
to the Sandhi of sibilants (he prints dakshinatas sa, etc.), but he leaves a final sibilant 
before an initial sibilant with a following sonant letter (e.g. tatassy/U , etc.). The same 
rule is followed in the Telugu edition of our MantrapAtha. 

* Zeitschrift der D. M.G., vol. 43, p. 602. 
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the separation of words altogether. If we write Visarga instead of 
or we give an entirely wrong impression of the actual recitation of 
the text. But I see no reason why we should not avail ourselves of 
such orthographical expedients as the Anusvaraand the Avagraha, 
which do not affect the oral recitation. 

I also adopted the usual practice of placing the figures 3 and $ after 
short and long Svarita vowels, when followed by an Udatta syllabic, 
although the MSS. never use these figures. They write, e. g. 7 TTR 0 
1.1, 3, f^° 1 ,4, 9, "rift 1,7,9, *ryzrr I, n, 6 etc. 


Supplementary Note to page xiii. 

I see from the ' Catalogue of the Library of the India Office, Vol. II.— 
Part I. Sanskrit Books,’ which has just been published, that there is also 
an edition of the ' Mantrapra^na ’ in Grantha characters, printed at 
Madras, 1882. Unfortunately the book is not accessible at present. 


LIST OF ABBREVIATIONS. 


Ap.-Apastambiya Grhyasutra (cd. M. Winternitz). 

Ap. Dh.-Apastamblya Dharmasutra (cd. G. Biihler). 

Ap. f$raut.—Apastambfya Jsrautasutra (ed. R. Garbe). 

Asv.—Asvalilynna-Gihyasutra (ed. A. F. Stcnzler). 

Av.—Atharvaveda-Samhitil. 

B.-Dr. Buhler's Vienna MS. I, 299 (DevanJlgarl, with accents). 
Baudh.-Baudhftyana-CrhyasOtra (quoted from Dr. Biihler's MS.). 

Bh&r.—BhSradvftja-GrhyasQtra (quoted from Dr. Biihler’s MS.). 

Brh. Up. - Brhadflravyaka-Upanishad. 

Bu.—Burnell’s India Office MS., No. 50 (Grantha). 

E.-Elphinstone College MS., No. 17 (Dcvnnftgarl, with accents). 

H.-Haradatta’s commentary on the Mantrapajha. 

Hbd.-Dr. Buhlcr’s Devanfigarl MS. of Haradatta (Vienna MS. 296). 

Hbg.-Dr. Biihler’s Grantha MS. of Haradatta (Vienna MS. 312). 

HHg.-Dr. Hultzsch’s Grantha MS. of Haradatta. 

Hir.—Hiranyakesi-GrhyasQtra (ed. J. Kirste). 

Hw.-K. A. S. MS. Whish, No. 26, of Haradatta (Grantha). 

Kaui.—KauiikasQtra (ed. M. Bloomfield). 

Maitr. S.-MaitrftyapI Saiphitl (ed. L. v. Schrocdcr). 

Mbr.— Mantra-Brflhmai?a of the S&maveda (ed. by Satyavrata SSmaftrami, in vol. 
of the Ushi). 

MSS. — Manuscripts omnia (includes T., unless the contrary be stated). 

P. —Bodleian MS. Sansk. d. 1 of the Apastamblya-Samskftra-Prayoga. 

Pflr.—PSraskara-Grhyasfitra (ed. A. F. Stcnzler). • 

Rv. — Rigveda-Sarphitft. 

Rv.-Ms. —pgveda-Mantrasaiphitil (lithographed, Bombay, 1891, Sake 1813). 
^ 5 nkh.—S 5 nkh 5 yana-Grhyasutra (ed. H. Oldenberg, Indische Studien, vol. xv). 

£at. Br.—Satapatha-Brfihmapa. 

T. — Tclugu edition of the Mantrapa(ha. 

TA.—Taittirlya- Arapyaka*. 

T Br.—Taittirlya-Br&hmapa. 

Ts.—Taittiriya-Saiphita. 

Vs.—Vftjasaneyi-Samhiti. 

W. —Bodleian MS. Wilson 468 (Devaniigarl, with accents). 

Wh.-R.A.S. MS. Whish, No. 25 (Grantha). 


TEXT OF THE MANTRAPATHA, 
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CRITICAL NOTES. 




II STO n 


ii vitmmQ w. n w ii 

u g I ^ 7 rft fires kw ssjfr! ^t6$W ^rfa *f n i 

wrffl 5 ? Wit spfftlfiT wfaWRtflt IISII 

35FJSHJ ^fa'SPSfift ^firT *Tt I 

$T*J4*n ^ H| w ^T• II ^ II 

^rehpff ^wntfaift' i 
5.*SI^*ft* c6Vpi\ FR^t sfaff^pl II?II 
^T^Tg^ltfrng-fv ftRT I 

^rTT Tjj nf VR fifT^ TJJ II8II 

I, i, ia TI g IJTOTt w. E.—»j IT ^ 7 T W. E. * 

<n^oi Bu. 5 Rv. X, 32, X. I b fa«* 1 «Tffl B.—MSS. q«^° 

P.Rv.l.c. 2b SITWtf E.—Rv. X, 85,23. 3 a W.E. 3 b o^nft' 

B.—g*T Bu. g^I E. Sco Av. XIV, 1, 62. 4a °trf?TftRrf*T W. Bu. B pr. m.— 
xrftor: b. Bu.TVh. h. t. irgwi: w. e. p. Rv. x, 85,44. 4b mss. h. 

*n<^* Rv. i.c. 


B 
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I, i, 5~ io - 


* 

ssr? jit prft ufowafc g re gi fafavnfa iimii 
afhif &far fa nfafa i 

^ipi faip^t J? W qfa»^t sfaq: II €,11 

wfa utiron wfa' i 
^fatnffafa^Tq: HSU 

OTWT^rfajrft JTnJ f^ri Brft'^fTT ’S’gtt'ifaTfa II til 
jjfSifa: % W % ^*T^ I 
WUWlfw^ fa: |r3raiT*3?M^ II eil 
*T ^ fafaf VPPimxsj W ^sft *fajj V •?* I 

5 XTflTWrfwrt fa* Wb. H. T. q f 71 _tf iw*w fa rt U* W. P. MfJjfflflfT^- 

vnfa* b. qfftfa (i^fleo. m.) b. qfnvnwf^Rnfii* Bu. 

6 * 4 $ Rv. X, 40, 10. 6 b 'rfw't B. 7 and 8 Soo Av. XIV, 1, 39. 8 qrf- 

E.—Bu. Wh. Hw. HHg. (lacuna in Hbd. Hbg.) 

W. E. P. '^TTf WTT B. • W TT?qfr T. 9 a % XX} B. $ 

XX} w. E. %TO $ XXI Bu. Wli. H. P.T. $ %**$} Rv. VIII, 91, 7.— 

W. E.—MSS. THT^Rfr Rv. l.c. 9 b °M^|: W. In Bu. it look* 
like but the leaf ia damaged juat whore the Akshora occura, and it may have 

been —^M 4 t^ B. Wh. P. T. Bu. See Introd., 

p. xvi. 10a ^ lifam: B.E. ^ Wh. H. P. ^ VWBl! Bu. 

mw. W. T. Av. XIV, I, 40. See Introd., p. xvi. — B. W. E. Hbd. Hbg. P. 

Wh. Hw. T. In Bu. the two letters V^and ^are not kept distinct in writing, so 
that we may read either or in this MS. See I, 9, 6.— n«gJ|*a Wh. 


I, i, io—I, a, 6. 


ii irw ira: 


mut moil 


mro: w: it i ii 

WI H -JsHjf^l^mT^: I 
W ^fw fmfcn rnfi+^I^^r^rH ^n<j II <\ II 
TTH'til aJTHI c n*.<JQt I 

m <tfvt g^lPHTW WfaT II9II 

mm Trsrr mfa *31 wnwit 3imroreRtm*{ i 
in ^jfn n2| sftft ^milTOTm wra mtm 4^ n ? ii 
mm ^m *prf¥ m *Pirfti| ^|m fnf^r: i 
m ^ftr n'4 gmmmTrn wratf wtm 4mg ii 8 ii 
ftrm^ m ^refm h^T 4 vjyj'Jrj ri4 n i 

m: utmirrenw wimwj mtm 4mfj imn 

uft m fn3# fnt *m 4mtj fmmb i 

ii !^ii 

10b ir*t e.— vrar Bn.— ir«ra: *?nrs: d wb. i q b Bu. b g nwn?T- 
w. e. iqn * g i«fniei<u n b. i, 2, ib infirm w. b. e. p. 

3* B 78 f»ft Bn. 4 r ^rt Bu.—f^fcjvi: e. $» to^hq: E. w. 

b.—b. ipfrNnIg e. ^nr*; b u . 5b ^n: 

Bu.—To Mantras 2-5, ecc Av. I, 33; Ts.V, 6, x,'i-a ; TBr. II, 8, 9, 3. 

6 Bv. I, 10, 12. 


B 2 


a 


ii trito: 11 


I, 2, 7 — 1 , 3 , 4 - 


^nsnsrt?n ht*rh tot Tn^rtR i 

^ ^[VrfT 3 ? II $ II 

fm aft 4*jg iwjimfa#/ ?q u i 

M %spTT -^Tft? II til 

fVrft^ W II ?ll 

?ft4: H«pt f¥f^ n^RT fV% I 

(Jrft^f 3rfu% B^5n: I1?1I 

min ^a*rfr4 i 

xft M ^nn7 ii?ii 

>I«!nftt h pa hht W 5Rf*f?^n^: i 

unf ?rtrn #|m TjtfMst stT^tTinarra \^r- ii?ii 

^ f ^ 3irri^ *r4 %tt: i 

i|^^T^r #*nj: ^ ?$wt ii 8 ii 

7 Wb. only gives thi3 Mantra in full. All the other MSS. have only ^UIJT- 
*n 5 |S|<U U I have supplied the accents from Ts. I, i, io, x. See also TBr. Ill, 
3, 3 , a; Ap.S'raut. II, 5 , a; Av. XIV, i, 4 a. 8a W.E.—•ftpft MSS. 
•faPlt Rv. X, 85, 26.— Bu. 8b I Wh. n^N Bn. R f&- 

*nrSj: W^r^re. MMl*R w. n^iif 

^^TDB. I, 3, x and 2 Rv. X, 85, 40; 41. 3a Bu. lf|*WWI«J 

Rv. X, 85,36 —w. 4b B.—’’RTTTMJ T. 



I, 3 > 5 “i 4 - 


ii it®r: ire?: ii 


M 


rri ht fWw «rR5 h nlum^yw: n m ii 
^ nfft wf^W% u^rth: i 
f?tu^fr ^wrw ht r^tw lit,n 

l? 4 lf+lR II ® II % io*Ji«^eiIre(g II bII 

f^wi^fij ii (iii Hsrrfi: fi^n- 

non trgwit P^w^g umi Rfg*^ 

II<KII w I11? II- 

frat HH R^t^T H»J5 I W3T rf *TWf 

We>TT% HI TfT ifta: I RW3 *T 4w^f 

Tfftm <|P^ I I H 

HT H Hf!T fHHTHT ^TT I ST 

?*lfw HT H ^TT? ^ Wt sf TRt*pj H^tS?T*fcR 

Sb H^I^I® W. E. 7 ° 3 fjJ W. E. B. 8-12 Wh., P., and T. have f^- 
^WT^TJ at the end of each Mantra. The other MSS. read ■qHiti tlclf 4 MtftlR 
wqfayra ^r| 7 jw|: W$ etc. But the Commentator says : faWT- 

I 13 B. E. W. 14a WTT Bu.—»nj ? T B. 

(°TT Bu.) Wh. Bu. H. P. T. E. W. But W. 

often has for e.g. g 4 t^fa I, r, i, for See Introd., p. xvi seq. 

14 c-e Cf. Ts. IV, 2, 5,1. i 4 f W. E. marg.)^ 4 f^ 

B. Wh. Bu. H. P. T. Av. XIV, 2, 71. See also 

B r h. Up. VI, 4 , 19, and Introd., p. xxvii.—^TTt^J E. W. 


ii toto: n 


I, 3 » J 4~l 4 * 7 - 


yni whi^h#^ hi HTH^mn |h ijhth 
ftft ^’fraT 7?ft ^ II II 

rpffa: w: II? II 

Hfafa 3rf¥% HTT?t II <\ II 
wfnfNlJ «Hil?t H ?H 
wft 5rfkf% HIT?t II? 11 

Jjrft ^T»^TW HTT?t II8II 

yifafrbs: 4)^}y*n gvpiwifli ii m ii 
shi hW? 41^g^Y ^THT ^ I 
^utniT tjhtht tiff ^fy nf,n 

^futg inrHt nfs^i wwt jj^qprn^i 
tt5tt w^nri nft wNhw h rfafajisn 

r 4 f 0 WJ<*f E. °^pii Wh .—ifa E.— gqy'fiq E. W. B. 

Bu. Hbd. Hbg. P. T. ^ Wh. Hw.-^TRI tf* (without 

accents) B.—Hbd. Hbg. ^fcfE. W^W. ^HfBu.Wh.T. ^TT% Hw.— 

«• •» • 

jprta: *?ror: im. it ^ i Bu. i q'o i wro frii r n ? n w. r 

RWR- * $ n e. u ? i tfm: i ? n b. i, 4 , 4 irft w. trf* 

B pr. m. Wh. T.—*?TTO: W. Of. At. XIV, a, 53; MBr. X, a, 5. 5 Cf. Rv. X, 85, 35. 

6* 3 ^ Bu. Wh. Hw. Hbg. T. BRJ B. W. E. Rt. X, 85,45. Hbd. hw 31^ corrected 
(by the same hand) from WTJ. 7a B. — B. — Cf. MBr. I, r, 10. 


I, 4 , 8 - 13 - 


II i iro: TO: ii 


s 

^rmfrot^rn htIto: i 

*tht n 

fiw^ iib ii 

rt W ftrfrj ufa i 

m PX W ^fv^T sfatfaft TjftTTTl^ f^ 

TOnft HJ5TT IIQ.II 

^ *?r v4^r flfWifa 

I 

TTftMTJn^fCTfwf^l^T wTHt^^T^noil 
wnroT m<Tn4gri ^r^nr i 

■jH^S finro: nfH gvifa *ns^ ii w n 

& % ^^Tti f^OT ^ ijct i 

ankrejTT ^ n^a 

Hwt *nfa a?tbj_r ^«h_«;t ’jt^r JistruRt ffaf^f: i 

«T ^ ll S? ll 

8. lW> B.— Of. MBr. I, i, ii. 9 »> % E.—WqfMui W. E. ^RT 
^fVTlTr B.— Of. MBr. I, I, 13. 10 Of. MBr. I, 1, xa. 11a ^7 TO Bu. 

11 b # *J^rfa E.—Cf. MBr. I, 1, 14; Av. VIII, 6, 26. za-15 Wh. and P. give 

those verses in full. The other MSS. give the Pratikas, viz. ^ Vfl. 

mf* W ^ H W Wf See Ts. II, i, xi, 6 ; II, 5, 12, 3 seq.; Rv. I, 25, 

19; 1,24,11; IV, 1,4 and 5; TBr. Ill, 7, ix, 3 ; 12,6; TA. IV, 20, 3. 


t 


II ■Jwre: II 


I. 4 , H—I, 5 » 3 - 


ri ^ ^ ?ftS^ I 

Jjfsrir W ^ iTWt^WTqt f%*T Wffa n ^ipTOWimtfll 

* 4 4t stctt 1 

^ aregr Ht *4iot ftf? ptf ^ nfv iiw 11 
rt*fa WTOWra^tan ffir: I 
5fRT?pf^i^f|%sin 4f vf? inin 

fffa: H #11 

^TT fi l fanw l' qn^ if fwTT *N l 
3*fa ffo TJK^iTWf^ ^IHPm: mil 
|4 TJTff ^ f^qfalFlufHnST I 

4 qfrfafr^!^ VTC^JiT^ II9II 

gwro*! qiNfH^i ffgut 1 

^7: wftwft wr*ri sj inrat «? 11? 11 

16 Sec TBr. II, 4, 1, 9. Both Sftynpa on this passage, aud H. on our Mantra, 
explain *nd TRIT: <?PI 5 : II Wh. 

• »#IBu. B8l «t»rhl aifafa^ET^H Il8u W.B.E. In B. those notes at the end of the 
Kbaptfas are always given without acoonts. I, 5, 1 a HTT Bu. 2a « 11<]4 W. E.— 

grart*n° b. jran*n* Bu. HH g . Hbd. p. t. giwi^n* w. e. gwrwn* wh. 

Hw. grants Hbg. Soo Av. XIV, 2, 63; MBr. I, a, 2; Par. I, 6, 2; S'ihkh. I, 
14, u Hir. I, ao, 3. 2b W. E. 3 a E. W. 

•■tfsfrfa Bu. •n.^ST Wh. •*«$► T. 3 b ^ Bu.—Rv. X, 85, 3 8. 


I» 5 . 4 -ia- 


li ITTO: ito: ii 


at: trfffW % SJ^VlrTH 11 U 11 
fW 37T SPlt *4 imi I 

wfH nrlarff f44: 11 m ii 

■sn fHtnn^nN'H n&n 

W#R<d ^ "|4 ^lt I 

u fm 141 vtec: 44r *f*rf4 m^tag^TrugH- 

ii « ii 

gwrwi U$h*^ nb ii 
T n5fNftrtsig.UQ.il 
fW 3?T nP?t noil 
m fauj^ ,J wta'H ii s<i ii 

rrtffcn a i r« a fl an sirt ^n4r*r4 fW4 i 
^fvrT ^HT gfilrT * *WWIj4lft «*RUT *pilf4 111*11 

4 a mttxf* b. 4b ’ <Qfrg|w e. w.—trfft: * b. k. w. bu. h. t. 

MftHTftn q wh. Tjfw’fatfTT Rv. X, 85, 39- 5a VH Bu.—Rv. II, 7. 3. 

6 Id est verso 1 to be ropoatcd. 7a 7J Bu.—‘fi^l E.— °^nTT Bu.—See MBr. 
I, a, 3; Rv. X,8g, 35; Av. XIV, 1,17 seq. 7b *pITg P. 8-10 I.e. 3-5 repeated. 
II I.e. I ropeated. 12a E - W - B. Rv. 

V, 3, 2. Haradatta must have read —fwf5f E. H. f<Wf^ W. 

twf5B.Rv.Lc. iab’pfMSS. fWRv.l.c. 

C 


[III. 8.] 


ii ii 


h 5 » 13 — 1 * 6 * 2 - 


^0 

n3ll 

^t: tnffiWftrt^nSn 

f^Mt ffl PPrt pTR HIM II 

n St rOW^H! I 

VTjpsr Mitrffl II ^11 

P* fit Rtft ^T5W TITR -qn^lftw tffpTT $vN: I 
vripj gffwl ^sft^i st «? nwt spftfa hw 
^Mrat^s^jprfir^W ^HTfrr^m ^if« i 

far^f^sinRt itf? h^tr huh 

MR*: w: IIMil 


^Trffpnfw^fR etwt ^rfy farf: IIMII 
laW srin^M RtR Mft pspi: i 
tHr ttR^TT f^fa II *11 

13-15 l.e. 3-5 repeated. 16b gffrfRJ E.—W. Wh. Bn. P. T. B.E. Of. Rv. 
X, 85, 24; Av. XIV, 1, 19; 58. 17 b W.—See Ts. 1 ,1,10, 2 ; Rv. X, 85, 24. 

18a W.E.—TOfaWTOT B. R«fi|««RT W.E. RWffl^WJT 


Wh. R 7 t|f*ic«IR*ll Bu. 18b WIT E.— w. E.—V^R.* || Wh. 

1 MU Bn. HMD II VT f?f%R VRltffafo: UM B E. W. B. I, 6, 1. Rv. X, 85,1. 

2 and 3 are given in full by Wh. and P. The other MSS. give the Pratikas, via. ^aW 

RV 11 See Rv. 1 ,6, i; 30, 7; Tb. VII, 4, 20, x; IV, I, 2, 1. 


I. «, 3 - 9 - 


ii nsw ira: 11 


‘n 

F^at #nt i 
Fyk ii $11 

sterfc* f^iprarci i 

W WtF u*t Finf ’ff’p? II8II 

^^JTTT^Fft ^WFff TJ?P*m: l 
^VTH *T^T WFFi Rf fa*Tp IIMII 
*TOTsft I 

FFkfl aaral ff wjt# 4ffd^ n €, u 

WHT? ^ W HUTFt^ UFW F i 
Frft'HT F^TT ^ HFIRTFI %T^F IIS II 
»ftc7r^'%rT >t^F: '^RJIfrfrh'^Vlrl I 
FFFT sJTrW ■qffT'^RT^ FWT II t II 

F -qfFT FFT ^ I 

tpT5TPT%*lt 3FT FrT W’TrTT: II Q.II 

4 a T. 4 b TO 8 MSS. g 8 Ev. X, 85, 20.—B^pn Bu. 5a 
wn° E. W. 6a -Hyixn E. W. B. gwjTCft Bu.—E. W. B. Bu.— 

^W Wh. Bu. Hw. Hbd. P. gw Hbg. ^W E. gWPl. W. gw B. 
ggjrf B sec. ra. T. Ev. X, 85, 46. See above, I, i, 8. 6 b WTsff W. B. Bu.— 

ggTg^E.w. b. Bu. jb w. b. p. ^wute. 8b gg^tgiT Wh. 

Bu.—See Rv. X, 85, 28. 9 a TO 8 E. W.—W ^ MSS. and H. = Av. XIV, 

2,10. W^»jBv.X, 85 , 3 i. 9bgtft7TB. ^g>rT E. 



ii ll 


I, 6 , TO— I, 7, a. 


*rt ^Irft i 

^ J l W<j J Wrflrfi* 4 M <l'H<lrT^: II‘loll 
gij i 

ftrcjl 11 ss 11 

HT I^TTHT ^sr tfa I 

rff^ Wnwift wrcj tftrermi u s? n 

sri #1 wr: otf ^osHwfir: l 

Hfot ^OT^rmi II S 3 II 

w oft floral sfhn stftfiftsftaf? i 
*isn ^ iistfii 

00 : w: ll €r II 

fa^ftrfarfc on?^,: 1 

Hvtfn ofti nuot rptogfifatalT fofrr 11 s 11 

?om?no mv 1 

xo Rv. X, 85, 32. IX b ft^Tt B. Seo Av. XIV, 2, 8.—B. E. W. T. mark hore 
the end of Khapja < 5 . See below, I, 7, xa. The Grantha MSS. (Bu. Wh.) and Hara- 
datta mark the end of tho Khaijfla after vors© 14. See also p. 30, note 1. iaa^^fx 
MS8. and H. Ff’fft P. Rv. X, 40, 13. 13a W. 14a 

w.—ire: n wb. n$qBu. i, 7, i a b. p. sr^Bu. xb 

E. W. P.—Seo TA. IV, ao, i; Rv. VIII, i, 12; Av. XIV, a, 47 - * Wh - and p - 

give this Mantra in foil, the other MSS. give the Pratlka, reading etc. 


I, 7, 2-11. 


II u*m: xm: ii 




HT W II ^ II 

fR *f ^TO II? II 
W# *nfa II8II 
rf Rt ^ IIMil 
R ri 3Ui II €f II 
fp# II«I! 

ftpHW w3l ^ *TT II til 

*?T 'mfR’ Wfa ^ Vlt I 

f* ?rt wsn^irft' n 3 T^r-s^ imn 

P R^tDT ijl^RflTq ^TO I 

^lRT T^ RfiT^tf5trft^ 4f^T 1^ ^ITTT 3RRR I 
^TT ntRT ftfojHT RWift flRT ^ 

II 'IS II 

See Rv. XU, I, 23; Ta. IV, 2, 4, 3. 3-7=1,4,11-16. 81, Ifni'S I'«< > *l« E. P.— 

B. 8 b ®$ 9 Pn*TT^ Wh. Bu. H. T. B. E. W. P. ®pf- 

Av. XIV, 2, 9. 9 aW:E.P. ^B. 9 b?ffa 7 JE.W. SfT*?J P.~ 
See Av. XIV, a, 7. 10 See Av. XIV,a, ia. na °*T 5 g° W.E.Wh. Bu- °$Tfa- 

E.—^ITR 1 ? MSS. and H. ^THTT Ev. X, 40, n .— 

^< 3 Wl Bu. 


ii wanre: ii 


I, 7 , 12 —I, 8 , 5 . 


3R rrf ? HfPrif«] ; rft I 

sm irepit ^TTHF: *rt*[ w^i+h ^T^rhr *u ft 

i**n 11 « H 

*nm: w: iisii 

w ?n^t 1 

ftjfftifo u -Jrtiifnftij 11 =111 

JJfTWSJ^TUft: n Tras^finft I 

’TO ^#ffr ^rT^flftjnitaf gn?rrw ft^rfu 11 >*11 
^n^nft ntfar'TO^ujrUfrf) n^nrt 1 
■aqjT W 5 Ti TJfrf^llW^Tr^ II3II 

w udpnwu ^?ft ^ftu'qt Hsnr( 11811 

HSIPTt ^T«ri iraitTH 7 T*t ^^STTTT I 

rab njm: w:« Wh. n-oi Bu. ii'oii wSW m >ft«pi(S> K.)wTtrf%- 

fiftwfftlfa: H 'O U E. W. B. I, 8, in H^T 0 Wh. Hw. ^q° B. E. W. Bu. 
Hbd. Hbg. HHg. P. T.—W. Bu. Hbd. P. T. ib *rl*nTT° E. P.—giTTTT 
B. E. W. P.—Seo At. XIV, a, 21. ab ui ?ft B. *rtf 5 ?ft R .—og^fqp; 

MSS. and H. Seo Introd., p. xvii. 3a °TT*}wT?ft E. °XT«pfa<^ B. 

3b E. B. T. ^TOnft Bu. 4b ^3^ B. E. W. P.—xjfH° E. W. 

gfH° B. ^fg° by conjecture. 5a W<Siqi B pr. m. Bu. 


I, 8 , 5-1 a. 


II JHW JTCT II 


jWfaTflt WOtlfftfit: JJ5TT II *\ II 
fM H?N ff^T^WT W^mi I 
srrci *?r*W ^nrt^pT rjtrnfa ii^ii 
^ ffa ^MfJI TUfctTfa TliN ^Vrmr i 
THJT WITOfaTO* STTWTqfT^ 11-911 
*3 HT fa f^gTTT^’^HlT I 

tot ^5 ^reni li b ll 

ylrfv ^TI TO 3T^?wfft: I 
TO TOt H^rff ?T afN ^TT5.TU_HT( IIQII 

srei sipmkpTTO*m art nffiir i 
r?vt TOrorffa *ptg ^nr non 

p? ^ || w ii 

jT^jt 3Ufa II 'IQ II 

5b *J^° W hoc. m. Bu.— ifrfanrty* B.— Wan: B. E. W. Bu. P. T. 6 Av. 

vi, 78, i. 7b^TB. t*itw.—^ rro°w.p. wt*°e. m*° B — 

MSS. and H. ••Jwflrft Av.VI, 78, a. Seo Introd., p. xvii. 8 a fW 
Wh. Bu. Hw. HHg. T. fa ^¥f W.aBv. X, 85, 4 a; Av. XIV, 1, aa. ^ 
B. E. ^ P. *TT W\ fa*ffE Hbg. fU 3ltE *TT fqtf'le Hbd. Seo Whitnoy, 
Sanskrit Grammar, §§ 887 a, 894 b. 8 b t* B. E. W sec. m. VV pr. m. 

Haradatta explains X ^'.. Of. Rv.VI, 57,6, and see Introd., p. xxix soq. 9 Of. Av. 
XIV, 1, 5a. ro Av.VI, 78, 3. n-i5 = I. 4, 


II II 


1,8,13—1,9 . 6 - 


H 5ft 31$ H <*? H 
ri ;?f 3?$ IIM8II 
rft$ ?mfw HIM II 

m w: lltil 

3 g nr^: n ^fts^fagr^at 3? 1 

3gt Hgtfgfepift TNWlat ft I111I 

^fpHw fl N ^t i 

«ftt ^ej'ingwmgw rift wf^rr: 11 * 11 

nft W $3 1J3PIT *pft rift? II ? II 
3g fari n^irf ?f stpjf? 1 

ipn twt w^ri ^srsnft *f| f^pn rigjfa 11811 

’troiw 1 

riftftwft ^wure ft ^TPT IIMII 
uft^frnj|ftrtft^ 3 rifri u^ri fftrR 1 

15 ip: to: h Wh. UCII Bu. ncinr^ i c n b. w. b. i, 9 , 

1 a ** E.—pm: Bu. P. — Soo Av. XX, 127, 12, and Introd., p.xvii eeq. 
1 b P. 2 See Rv. X, 85, 2. 3 **W B. E. IT^TO W. TO*U: 

Bu. Wh. P. T. V^r. W- H. See Introd., p. xviii seq.—Jftj E. 4 See Rv. X, 85, 

mm mm 

27. 5 a W. gb xf^Tnn Bu.—Rv. X, 85, 33. 6a B. 



I, 9 , 6 - 10 . 


ii n*w ira: ii 


'IS 

rj Ht TjiT^fn Ilf,It 

mrW: mrot *i|?nT ? ' 

IISII 

H^wfrfH^rT ^l«hr I 

«fri wnsfcnfa^ ii tii 

arrays' 

TT^ HSWT % 5ft<M w f<s?J ii en 

ht nt smn. i 

^n Ttf? fzm *q wft ^iri^ in on 
?nw w: lien 

»Mf«n.P. W«Wnbg. 5 H*ri*f%W*HM. wurfw e.t. swfn 

W. %wfil Wh. Bo. JlBlfa Jlvt Hw. Soo I, l, 10. Jo WJlW: w. 

E. WR *pfa: B. P. T. JSRfa: Wh. Dii.-"^ w. Bu.—*TCJ° B pr. m. 
W.E.Bu.P. ^ tj° Hlr. I, 22, 14. Bhtr. 1 ,18. Baudh. 1 ,8.—W^J’. Bu. P. ?b ^ 

wfw^T 4iftra*r* e. **Wlw° w. ^ wtt- 

(ftf sec. m.) W B. Ilaradatto support* the roading adopted In 

our text But it ia not impossible that the original reading was 
Baudh. I, 8 has Wf! WfW^RTWt 

Bhar. I, 18 agrees with Hir. I, 22, 14. 8b B. Rv. I, 18, 6. WfV 
W. E. TA. X, 1, 4. 9a ?TOT Bu. 9b f^fr f^IT Bu. 10b .WTWWT 
Bu.—Mantras 8-10 occur TA. X, X, 4 *cq-—WWW: *?PIS: Wh. H <» B Bu. U Q. U 
WTW : I e« W. E. B. 


D 


[III. 8.] 




qt <ii Tperara: 11 b i ~ 6 - 

fW^Ht JTOSSTW! pit i 
^pnfira: wtSH ri sn*ri W tjst mu 
^^ITT: nfifcfir fwtii 'THHT ritfttf’t I 
3 j*uffcg furpr^ ftrat h w Hint trii faf* it * ii 
^rct nrcfWi pt ?^tptt nrtfaftrcfa irraTaW *TTO- 
^br: u ^tr nn?ri ufrnft jisj: risrpft 
irk^Ww m f#ftr ^ift n?n 

^ wnif^- h # u 

snfifa nrafa%- ii mii 

uTihm wrafat ^ ^mt m^rmfiufa WT^nwt 
n 4t ^frnft h^: risrnft 4*pft 
aiipW^ m ^T?t ii €, ii 

I, io, ib JW*S Wh. Hw. TW^f Baudh. I, io. B boc. m.W. E. Hbg. Hbil. 

T. Rv. X, 85, aa. wffi B pr. 10. WW Bn —WWl Bu. a a xrffaft 
B. Wh. H. T. 'qf^^TTj ffnT E. P. HflMflffal W. jfaT Bu. 

fe pgT^g E pr. ra. *qqfllWT Wh. Hw sec. m. ®*$P*i«H Bu. ®^- 

irfm E boo. m. W. B. °?T*J?NhT IIw pr. ro. WT WWl Hbd. fTOT- 

qg Hbg. °*T*J*^T * 1 ® HHg. Tho difference botwoen ^ and *f is very slight 

in Grantha.— MSS. and H. Seo Introd., p. xix. ab ®^ f^rTT Wh. Hw. 

®^; atarf E. w. Rv. X, 85, ai. ®^ aWB. ®^ *m\ Bu. Hbd. Hbg. HHg. 
p. t. 3 *hsreft w. t. p. 4-5 wnrfww 

e.) mss. sr h. 6 

W.—Abridged in Bu. to IWHfl S* ^PlT + fT- 


I, 7 —!> lI > J - 


ii HW 11 


sPW ^ ww- 

Tift^ ^ stsrfa f^Hpg it ^ 

jpg lit tfi? rf^T Wwf 3W ^Tlft IISII 
tpJ^ Kpi^sg 

Uf^’g U^bg rT^wr^ ^ *i fsUTt ^ %fe **^1 
3U»* ^Tft II til 

fog g fofror^H ^firanffir gnftfo’g fo^to g 
fogfo g gut g ^gfofcpg h '4 fowt W 

Ht %ft H^T 5pSt ^ HT?t II <111 

gg htst ^n|f ^nst hsohwiww 

S»W w: II'ion 

gnhui ht n?teT gfomfo <font ifost fo*}^ > 

7 ^ WT^JT 0 B. W.—V<«* Wh.-«^ E.—W. P.—^ W. 
P. T. ^v: B pr. m. ^W?J B boc. m. e^I*T Wh. Bu.—Of. Maitr. S. Ill, ra, xa. 
8 ^V: B pr. in. B bco. m. ^ Wh. ^UT P. T. 7* V + W’ abridged, in 

Bu.— Seo Tb. X, 4, 14. 9 °^Tgni *n$f 7 TO Wh. Hw.—II *fW E. 

^JTTVf^i omitted iu Wh. Seo Te. Ill, 4. 4. «• ^4*i " r b- p - T * 

5 *: B. % *i + *T, abridged, in Bu. 10 ^n*T E. n JJ’TOT Wh. Bu. 

ia -13 ywitf 13TW E. g^Tff ^TfT Wh. P. gWT*T ft ^Tf TJIu.— 
w: H Wh. u <10 n Bu. n ^a^TTt: v&y 11 so u e. h 
ISM* w. II SO B Sjftefoit II SO II B. I, II, i Rv. X, 183,1. 


*0 


ii jwto: ii 


I, II, 1 - 6 . 


gg jnrrfhg rfq n stfa^r wsnrt i« 

3t h4ht ^arf?n ^nqr q=f qiWq i 

^q- rn*j*n ^firihjjiT: h qrtq^ wsnit ^qqirfl irii 
fvft iqiwwqt f^nfH I 

4 ntnW 4 VTrTT ^ ^ fijfc? ^ II?" 

nniq?t H^T « 3jq^T *q4fqf*lw?«p is. I 
fq^ qfl l PUfaW f«T q|qi JTTat *TTH II8II 
qn 4: ipri 4qqg jpTT4fTra3p*nq h^Ih w^t i 
«$ hpfr qfHT^tqmT fqvr *! 4 Tjftl fttH* *j IIMII 
m ^qfsgqrfmfltq^ qwi *T^qT3 q4fqr i 
qr 4 ^ ^Jcft faWrt q^qf^qqt: UgW $4^ IIIII 

B. E. Wh. Bu. H. ** W. 7 T*J P. 1TJ Rv. X, 183, a. TTjftfa T. 
800 Introd., p. xtx.—E. W. ^ 7 % Wh. Hw.—-WT*faTWt B. E.W. P. T. Rv. 
]. c. Tn Bu. V^and t^uot distinguishable, seo 1 ,1,10 note. ab E. 

Wh - ™ ^ n: 1Iw * '* X *W V - Hbd.Hbg. 3 ^t^J 

Wh.Bu.H.T. f^ffe E.W. B. Rv. X, 85, 47- 4a BT§° E. W. P— Hf 

HTH B. E. W. HfHTH H. Soo Introd., p. xx. 4b ^ W acc. m. 

* ^V d r ?Tfw: B.T. « 4 rTT*or«^TT‘>Wh.— 4 jrWT W. ^FWmf E. 5 »> ^ 
Wf Wf B. E. Rv. X, 85, 43 - 6 a Wh. Hw. 6 b UW^ Wh. Bu. 

T. H. Hir. I, ao, a. E. B. W sec. m. Rv. X, 85,37. P. 

fiffnriQ Av. XIV, a, 38. ftRrcfrrT probably W pr. m. ftwft Baudb. I, ia. 
8eo Introd., p. xvi.—Wh. Bu. T. II. Hir. l.c. B. E. W. P. Rv. 1 .c. 

In all the MSS. of the text except Wh.,the nth Khaijda ends here: H W ■ Bu. I W # 


1 , 11 , 7 -n. 


a iron: iren h 


w ^ xirif i 

hwt Trgf W5fi arahrit ttotttt ii«ii 

?i|m fa*prt JH^bft IItil 

^ hut fq^rrrmi srftwfi n^» 

’gf’ranT ^mfw f^^nif^i'^rT^ i 
^TT f^tinT^^HT II <*0 II 

^pq^pjrrM ^ i 

Tjy^f ^Pt^ wn MVii 

XTST^: W: H SS ll 

vn*wur*mi<niB. vh*wTuntuniiE. 

II ^ H W. In T. also vv. 7-1 x form a separate Khftflfla. But boo Introd., p. xxxiii. 
7 a 800 Av. XIV, a. 39. 7 b W.-^irer Wh. Bu. Hw. HHg. T. 

*f* 7 TOT F^TT^t Hbd. Hbg. B. E. W. 9a W< » h 

fayW.T. ^WtfayB. ^Rjf^°E. corrected to 

Wh. V**TTIH fa?J # Bu. fMJ<HT «^lf*( Hw. HHg. ft jHIT 

Wm^fTfW Hbd. f^UTT---WTO’IWm Hbg. 3 ^“ 

^n» Rv. X, 183, 3 .—Wh. Bu. T. H. Rv. I. c. «fW* B. W. E. 

ioaSfl^and*i%T^MSS.andH. See Rr.VIII, 31, 8. na <^W[° E. W. 
^U ^fe lT 0 B. ^W 9 ^ 0 Wh. Bu. H. See Rv.Vm, 31, 9. Bnd lnlrod -’ p. xx. 
11 b jpg MSS. and H.—W. E. Wh. Bu. H. B. Rv. l.c. W. 

vyfi b.—W^ n: to: Wh. n^iiBu. n<*n ^Tftfr* *1 «W w.e.b. 


ii Jnsnrre: ii 


i, a, 1 - 7 . 


rret ^mfio fusiij 1 

w f¥* 3 <j inn^ffrarHi »$ ftng it 11 'i 11 
n£| tiff f q g flqrfa n*f vff i 

*rSf it dn t tpfcwsn 11 ;> n 

ffwnff 4 f 5 #nhft ?rfaFrt 1 
<f it ^fffTHf fsjii *nfa 37R 11311 
■JT^tj tjftpft fntffft nninfti 1 
iN 3 th^r ^sp *nfo ^ 11811 

fTfW ff5JT T}% Tpj fVT$ it 11 mi 
f^»nt ^r ^mnTFif »rr§t j nVir 1 
*T$*T %f *T% II t(ll 
tnf TTf t£TO tfa I 

1 ,12, 2b Bu.—Mantras 1-3 = Rv. X, 184. 4a 

(without accents) B.—See Rv. Khila 30, 2 ; Av. V, 25, 2; VI, 17,1. 4b Tf^?t 
Bu. U* 7 T W. P. TFT E. Hr. 1 . c. 5b Bu. Hw. HHg. T. Hir. I, 25,1. 

See B r h. Up. VI, 4, 21. 6a fawft W. B sec. m. Wh. Bu. T. P. fawfr B pr. m. 
E. Rv. Khila 30, 3. In the Grautha MSS.Visarga before a sibilant with a following 
consonant is, as a rule, dropped, hence there is no difference in writing the vocativo 
and the genitive fatijj'l: in our case. Haradatta explains it as a vocative: \ 
See also Av. V, 25,10-13. —E. W. 6b V 7 *?T P. 1 * 

Bu.—Wh. W. Hbg.T.—TFTT Bu.—See Rv. Khila 30,1. 


I, 12, 7—1, 13, 3- 


11 iron: ire: II 


*3 


i niw ^tff *?: 11 $11 

aw jftfi nfk wt *i?ra vftnn vxi ^r: 1 

rT WHT wit fang H 11 til 

m ^ *wf itWig ywlnra 1 
w artwri ^rif ^.vtww: nail 
it^h: man 

^tfi ^ nraiwn *wf ^ 1 
3t^*r: grnf Mhrfiw^wlsf'tw^ftH: n^n 

^ *tft k 3,pnm l 1 
rrOt ‘rsifr! 4Ui^w w ir 11 

?nfi H<ifii! 41^1 -^mw 3H4fw w 1 

fM ^nf*kw m wffign tow 

7 b%B.B.W, 8a*fii>imwf ^ E. W. P. tlfiftift ^T>t[ B. 
Tftf>i Sftfft 'TfWI Wb. Bn. T. H. See Hir. I, 25,1; SSiikb. 1,19, 6.—^/ E. 
Bo.T. 8 b ^FTT-ft w. E.—fWfS B. E. T. P.-%«W E. 92 H«T«rnt 
I^E.W.Av.III,~2 3 ,2. 9 b *Tt MSS. 'WWiv.I.c. Hir.l.c. Stokh. 

l e .—7r^T: W>>- H?< B.W.E.Bu. 1,13, ra See Av.ra,2 3 ,5»- 

lb M-S. ^.W-ituftW. 2a See 

A*. Ill, 23', 3 a.-»rtft * E. ^ W. 2 b *Hf* E.-*mft! A: B. SeoAv. 
Ill, 23, 4a. 3 a Hlft E.—a^rafsi »t:, Ihe accents b, correction. E. 

atnrafiil ifc W. ofrirtft W. B. <4*l<JfSI ^ Av. Ill, 23, 4. 3 b B. 

E.W, Av. l.c. 




ii ii 


I, > 3 . 4 - 9 - 


*8 

■i ^ fT 5* WT^t Slfcfa II ii II 

’swf ^ trftipi m feeing i 

^f?rT Hf|^# f^niHjir*T II mi 
qft|K 7I^r1^ri'J.I|^ir|*1 I 
^JHH^rnn rrf^wt f^lHIfTT II 1(11 
’iiPril^iriwr^t^ ft i 

fft^ift wfa fts^ ^wft ^rfer 

WTOft IISII 

rffl 'j'Ji'JrK? ^5J^l I 

nttfitfa ?TW ^ HT *rt f^eft: 11b II 

ftrnftr ?rfa ^ *n *t fftft: iiqii 

4« *rH»qgM f Wh. T. H. m TWW ^W WT B pr. m. *TW_: TT^mf B see. m. 
TfTW. E. W. *T*TW*nnm Bu. 4b *j qmf E. — Bu. 

5a Wh. Hw. Hbd. T. P. tifW 2 f B> E> W . Hbg. HHg. Av. XIX, 8, 4ft.— 

Trf^R Bu. II. T. P. E. B. W. TrfWh. Av. l.c. 

6 a Bu.—B.—B. II^^ltgPT W. 1^%^- 

J^fM E. J^f ^ 9 Bu. Wh. 6b Whw E. Hbd. Hbg. HHg. 

P. (In Hw. tho commentary on this verso is missing.) W. ^ 71 ° T. 

^WW«rr B. Bu. Wh. Soo Hir. I, x6,17. 9 fulfil W. »pifa 

B. —*rf« (for WTfa H.) MSS., also Hir. I, 16, 3. See Par. in, ig, 17, and Introd., 


p. XXVII. 


II OTtf II 


I, * 3 » J °— r > J 4 > 5 - 




’Jf % HI* a TT*rf%» srenr 1 1 

53rf% ifcsr$H wfa mqtvri ii so ii 

RRT 5 : IIS?ll 


mrTTfti UlrrfWRW HTrlTfa^Tt I 

nTH^n xjxnji srehnwfff nTTrwTH^rT §sn n s n 
nraf^rf niiwor ihn ijrofitjNf i 
wyfsra *r4m?rc$rfa5nrt ftrei w nsii 

hit h^h^it hhht ftrag^T 1 

hit n T!rf irlftr^Hir tt wpr «3 # 

gfKR'V RUT^trT itfw SfT *«{ I 
^TfT%T TO^5I ^i^rpff flTOT whs II 8II 
Hif IR H»Wf 31 ^ ^ HiRffT WR I 

H Tut"HU s$ Rsffli 1OTT 4%? II mi 


roa 'SWTita lfjft K. WrfHWjftW. S»R». 11,43. »»• ,ob ^ 

e. w- *<ft<u : w: wh. «18« Bn. »18» ^RT^in- 

g ;^j n C,y I E. W. B. T, 14 This Khaijda corresponds to Rv.VII, 4*! TBr. II, 

5 . 6, i.eq.; 8,9,7-9- «>> »«■ 3» B . W, Wh.JT T Br. II, S, 5. <: 

8,9, 8. °gtro Bu. »^T E. P. Ev.VII, 41, 3. 5*> t'wMtf’! Mss - and H -> 

Ifln TBr. n, s, 6- »i 8.9. 9- P- Ev.7n, 4., 5- Sec A. Ludwig, fiber di. 

Kritik dos Rgveda-Toxtes, Prag 1889, §§ 35 » ud 37- 

E 


[III. 8.] 



II II 


1 14 , 6— 1 , 15 . 4- 




TTOtT ^RnfiT^N * 3 ^ ^?t4 I 
HH HT rqfo^T'St W q?n| #$H 


^Niftnfrirft^ ^qTqt qKqtflwi.gwrr hst: i 
•^rt j^fal fa^TT qqfaT ^5 tffT W- II® U 

qgijsj: w: mUn 


3,nt ^TTWttHt' #?y ^rrth 1 

W qq^rt' qtqi* W «r^rf qffo?. mu 

^tllH^ q F^RT% I 

qqwfl w qrt qq qfff 3 %4c* ^ II * II 

^<1^*5 ^q^TW 1 

^qt «t?T^ qT HHTVTT OTto*: II? II 
rf^w qrq jpqrrftr qt ^r%qqn *h( 1 
qtfirq qrrqf qqrffi qmrqfa ntfii 

6 a itJtSTT Bn. 7b U’fi’Tt B.W. Wh. Bu. T. H. TBr. II, 8,9,9. HMlrtTB. P. 

Rv.vn, 41 , j.—'>sra: a wh. 11 m » nu. n m a ai#i a <tmi 

E.W. B. I, 15 This Khanda corresponds to R». X, 145. la °«i'Ul'ft B.IV.Wh. 
Hw.Hbd.Hbg. HHg. T. P. “Hfrtftj B. Bu. Rv.X, 145,1. In the Grantha MSS., how- 
ever, especially in Bu., it is often impossible to distinguish the long i from tho short i. 
2 ^TPPffif E. W. — Rv. has (so also P.) for and for Wfa. 

4a B. *T iri# E. W. * ^ Bu. W# Wh. H. T. ^f/^T P. Rv.— 
^MTTTfW W. Wh. 4b Rv. has for 


I,15,5—*6,4. 


11 ire?: 11 


^ wn sratff ^ 11 mi 

^R HSvf stvf 1 

jhh^ h ?r rnrt ntfe vr^g w ^tfiN ii^ii 

TT^Ti: *jN!3: mmi 

^TT ^ff 3RT^ ^ 1 

ufkit^T ■qfimHreTfaj f^Rwff: inn 

%gri ^t 3 ??jpr 1 

■fl^l giH nfflWfpmrt ^TT^TH II * II 
*m T^m^WtS^ ^ ^ffHT f^T^ I 
^HT^% *hWT *Nl mi II3II 
5 }^ ffrrat fR*Mf?°! 4 <w 1 

5b ^T MSS. ipft p. Ev. 6b W’lij. (Si.) t.—wmj: w*. n$i w 
in marg. E. B. Bu. 1 ,16 This Kharuja corresponds to Kv. X, 159. 1 b nf^^TI E. 

TTfa^T Bu. W. has <^(^Tf^ 0 pr.m.)*d |t|finp*teTf*T f*, P acing,, by 

mistake, these words after ’TTfT^ VT^ in T, 15, 6. aa ^T *< 3 ^ 

B.W. ipfr ** 5*7 E. ^Tf^T Wh. Bu. P. Rv. ^UV T - 2b 
W. *$ta^Wh. ^ (corrected to *tfa ?0 Hbd. *^(by correction) 
?T^r Hbg. Hw—MSS. and H. for P- Ev < «ee Introd., 

p. xxi. 3b *sHlT X^‘ W.—MSS. and H. for W P- R v. 

4 a WW(r 31 Bsec“m.)*rf^~B.Wb. Bu.T. H. *rqW^<> W. 

f|ai° e. R'-. P- 


ii II 


I, 16, 4—I, i 7 > 


3 T? f^R^R II8II 

WT 7 RT RRfiRjff I 

R#tRf irvt ’raf ii mi 

Rrifrefimr srf : i 

*tot?rri frosrtfR vrri nf<ii 

W: lllfill 

^«rf H TTTftkT«lt sRrgt«Tt I 

irm flfw^itfe^Tijr fa ^nfa ^ mu 

ufaiwta ^Nwr^ts^wtri i 

4b Wh. Hw. Tho corrupt readings of Hbd^IHlfaf^fa 

Hbg. and HHg. (* UKffr<fa ) point to TT^fW. Hbd. Hbg. 

HHg. also bavo^ ^TT!. Soo Introd., p. xxii.—W B.W.Wh. Bu. H. E.T. Rv. 

P. 5 « MSS. and H. P. Ev.-WW 0 Bu.— 1 

B pr. m. W. T. P. fib (**W W.) TTVt B. W. Wh. Bu. 

H.P.T. ^T^^mrt Bv.—W.—I n E. gb and 6a are missing. 

6a MSS. and II. for see Introd., p. xxii. 6 b B see. m. 

W.—^Hr° B.—faTTaltf* vrH^I ^ MSS. ftmlft 3 pl^I ^ Bv. P — 
<?rar: h Wh. h q'011 Bu. n n pit ^f win 

B q'O1| E. W. B. I, 17, 1-6 correspond to Rv. X, 163. Soe also Rv.-MS., fol. xo. 
ia '^T° B. E. Bu. W. f^iT® Wh. f^*T« Bv. The word is not 

repeated by Haradatta. ib-6b Bu. reads for a a W. 

B. Wh. Bu. T. E. Rv. 



I, 17, i-8. 


ii n«rw to: n 




*rs?t Trot*ri ^rjfwri ft ^rfa h ii * 

w-^wro , j^t‘^t i 

tot rnfanwri to: mfroit ft ^frf*r 3 ii ? 

'STjwrf T^sijft wi ml<iwn^ i 

TOT »TT^^r|Tmt ft ^Tft ^ II8II 

TOft: I 

ift ft ^?TfjT Tf IIM II 

tot iT^Rm-4ftu i 

TOT TftfflTq*RTa-fi?T ft ^ift T* II % II 
xiTt ^f? ’TTTOf TOTO ft 45TT ^ I 
^TT TOTtI »gflT TOTT ft’ft IISII 
WVftcTT H^ftft ^fft UTTOt^lT I 
TTft^fti TOfaT II til 



4 a ^TWt B. Wh. Bu. P. ft E. W. Rv —^WIT W. B. Wh. Bu. H. 
scrrfarT e. qTfaffar Rv. 4b *WWf B.WH.T. H. sftnffari w. ^frfrrf^TT 
E. Rv. In Bu. it may bo read tsHRI 0 or E.P. WT^^tf- 

W. ?TTOTT^W^r B. HTR^TWfT Bu. Wh. II. Rv-— 

In B. verse 4 precedes verso 3. 5a MSS. and H. Rv. 

5b and 6b °^rf*T»T B. W. Wh. Bu. T. H. °*SfJT^ E. Rv. 7a 9 |H«ei Wh. Bu. 
T. H. ^ B. E. W. ' 3 U^ Rv. X, 85, 29. 7 b MSS. *J 7 *n 

Rv. l.c. 8a TF$tm MSS. ’Ssft.TT Rv. X, 85, 30.—Wh. Bu. 8b 
MSS. ^ TOT: H. °V#[l Rv. 1 . c.—E. B. Wh. Bu. H. W. 



ii Trenrre: 11 


i, 17 , 9 - 10 . 


^5T v. u*rer faarar Tramffi mi 

fasretautfl ^rfbfau#^ 1 

^Rt: W ^Ulfp mft water ^rfff noil 

w: II ^-9II 

v^wit ^ n F^rt 11 fiTT wnf* 11 Rwfa^ 11 % 11 froiM n 

wm srr 11 ^^Stf: 11 1$ »tr: h ii fRF; 11 h 
rt fawr 11 RtRTR11 *Yr: rrr: H.ffW^Sr: 11 1 R g 
<*i*n i II fTrfsT S^flcf fd H* 

11 sffT inm: wto^hth: ii 3 

°fVFft Rv. 1 . c. 9a oxTTJ 0 B.—°^ B11. Hw. 9b fR^RTFT E.—Cf. Rv. 

X, 85, 34. roa ofTSTrfa^ Wh. Bu. H. “fRR^R B. W. °f^l E. Rv. X. 
85,35. Haradatta seems to explain °*ft Rf^i fRRrfa. 10b ^Tflf?T B. 

e. wh. h. arsfar w. mt$ Bu. mn g *raf?r Rv. 1. c — 

Rngr: wb. n^p BSCBE.W.B. iw *r<t *fhfTw* 

' 35 ^. ^U^rT^WTTT FF H Bu. T. 1 So according toWb., except that 

RTR.' is left out. In E. this list of Khanda beginnings is omitted. B. W. Bu. havo 

RRteri *TTfitaTwri n Bu.) n *ft ^rT^jWviY 

(°^Tp^°W. °#F 7 WftR° B pr. m. B sec. m.) || RTFTiR II Rftft 

ft RFRTRW II f 9 Wqtf»| TORg H , RT fl?t^ Bu.) II whl W\_ F^FT 

%f**FPT (W. has only Rnh?i <RT) II ^Wmi II ff FTR: R SITTO II 

RF^FT U FT F^FTRT F^Rt gTt% (Bu. has R fR^fFfFR.' instead 
of it) II F^Rtr^FFT #*): n FT f?ffFFTFTR U FtF fa FfafR^ *RTfi II Ft**: 

(Bn. adds FF^l) II ff^RT^T: RTRRfT. II 2 R ^ TRRt 


II #rj^3?T3l «W II iff II 

wNrng 11*11 

^nx*- s|fc$ $tjT$3ni xj-%% I 

35 |$ ii *u 

W^ft ai ^5 TTsjt ^WI I 

tpn ^wTk il fcfe j ^T^s*m.i 

^refll 11811 

f^WTTO gnfiit w. j? g J»r?n fw™ wqfii ii * II fft;: ^f II b. it g 
wn fvrerTO ?rfWT i ii g 'M «1flww*r 
Ttons fa'g^Oi w<KfMfimT ^nwfwi^rr^in ii n g <nf»r 
li«f 7 T u Bu. 8 *f?T W H«l*m ! 5 i: TO: b. tf?T *W 

its: nil w. |f?T W» 7 TOT ^mTH: n E. Deest in Bu. Wh. As to T. see 
Introd., p. xtii. 

n, r, i See Av.VI, 68, i; Per. II, i, 6; Asv. 1 ,17, 6 seq.; MBr. 1 ,6,1. 2a ^g 
B.—See Ts. I, 2, r.i; Av.VI, 68, 2; SSftkh. I. 28,9; Par. II, 1, 9; Asv. 1,17,7; MBr. 
I, 6, 2. 2b Sco Rv. I, 23, ax. 3b E.—See TBr. II, 7, 17, 2; Av. 

VI, 68, 3; VIII, 5, 21b; Asv. 1 ,17,10. 4 * B.—Cf. MBr. I, 6, 7; 

Asv. I, 17,12. 



II ll 


II, i, 5— II, a, a. 




JJimlWP 5 ^tf wtffl ^?iT( | 

^nr flt#N>rra 11 m 11 

3N fP7 ^s^i 

^ ^’qTHTfJT^T^T ?wt: II % II 

**r^i irt^m ^?t 1 

*j£l Mt U IIS" 

■j»f?m Tjgt ^ wfuwfaHT wtwf ^rftj: i 

fatTR ^|W^f^rffTtI ITOf* II bn 

iron: w: nil 


^ ^ n^t ftiH yi ^ ^ nn 

^1 fij^n' nw h ^ N ^ fwTt 1 
wfa fta *pryrenfcr qiPtninf: n * n 

5 Sco Asv. 1 ,17,13. 6 a °^t B. °*?J E. 61 •H^RT* 

E—^rr^B. 7 »^WB. Tb’jfvflITtB.T. ^TfWE. 

ftjo Wh. HHg. fH° Bu. ’jfa (^T 3 ^) Hw. tflf fa* $*) Hbd. 
Hbg. See Aav. 1 ,17,16; Par. 11 , 1 ,19: Av.YITT, 2,17. 8b E. 1 ^' B. 

E.wh.T. =g^T: bu. ^i: h.—-jrto: *na: wh. nsn Bu. usu ^n?m W^ir hi 

E. B. ■ II, 2, rb ^TTf + deest in Bu.'Wh. T.—Of. Av. U, 13, U TBr. I, a, r, XI; 
Sahkh. I, 25, 6. aaW^TBu. See I, 5 ,1. 


II, s, 3 - 9 - 


II fsTfa: it??: II 


?? 

fyyfsyiprT m ^fynw^yiH^n sjfanf ii?ii 

^%l4 ufhft II8II 

in w^fpiT^^n i 

awt^w n nft w nrd: iimii 

uft vre vn yT^inf xrmijy i 

^wfn: Attaint smtftafa *r% uft unryT y nf.ii 
5n:i *t^r% yft y^r yrnt nyi ^nTnfirufeinni i 
xnr ^ sfty unsisn?^ TTira win^r n 4n^r ii® ii 
yfbj ymt vt ^w^sijttiTtnTnfnuTfeinnt i 
Hjri M 5ftn 1^: ^riff fa 45nfa sft^ ii tu 

V* ^■WTrqfpTTiMTTTT y^T ipTrft ^ Wntrt_ I 
mTUTymT^ri ysfaTntnft fam Tfain i ^‘t t tt 11 eii 

3a K. Bu.Wh. Hbg. P. T. B. HHg. sqfW»[aud 3 jfWT^ Hw. 

Ilbd. See Introd., p. xxii soq.— 0 **I*iJI8?^T K. B. Bu. Wh. P. ’TOSH^ 
Hw. HHg. TO 7 T»[T. Hbd. Hbg. 3 b E. ^ 3 TcH 0 B. 

^Tf^lH°Bu. ^f^.?T®Wh. W^lHw, WT^^Hbd. W\ 

Hbg. HHg. 5 » 'f^TTH 0 E.— 1B fwfU^tT Av. XIV, i, 4 5 - °fHm^ 7 ! E. B. 

Bu. Of. MBr. I, I, 5; Par. I, 4,13; Hir. I, 4, a- 6-8 See Av. II, 
13, 3-3; XIX, a 4 ,4-6; MBr. 1 ,1,6. 6 b WH ^ E. B. Hir. I, 4, 2 7 a 

Bu.—See Hir. I, 4, 2. 8a See Introd., p. xxiii. 8b ’^’TOTT E. See Hir. I, 4, 3 . 
9 Of. MBr. I, 6, 27; Par. II, 2, 8; Sahkh. II, 2, 1; Hir. T, 4, 4 - 

F 


[III. 8.] 



ii ii 


II, a, io—II, 3, 12. 


^TT53J rfttft rnfe: TIrft ^TT+rff: I 

W\ VTOJprT^ trfff? *T IISoII 

5rft^ vfti ^rsrfsR ^sf^issi 

faffa: w: ll *11 

WP?n **bp*rf? ng>f5 ^trT?T I 

^rftvrer wrff ^rfk *ii4: usu 


5% g h rsjprejStei finm * ii * ii 

3?ftn? pitaxwbifN# i^fl^wHirn it 5?«jwu>ft 
wtenft w psbroflr^r w ^ f^bro 

^hjjhVsw 


ioa q# Wh.H.P.T. tTC^ft B. E. Bu. MBr.1,6,28. iob tf^ff E. uaFor 

qqffaft qf f (B. E.) one expects TOfaWtalfa*—MSS. and H. 

•• • ™ 

Saftkh. n, 1,30. See Hir. I, 4, 6, and Introd., p. xxiii. xi b °^if^ B. 

II, 3,1a °*Plrf5 W E.—g^ftfRTBu—See MBr. 1,6,14; Hir. 1,5,1. 2 a See 

Bv.IV.58, ia; TA.X, 10, 2. 2b SeeRv.1,109, 7b, and Introd., p..xxx. 3-12 These 
are, according to the commentaries on Ap. 10, 12, ten Mantras, and 13-23 are eleven 
Mantras. So also T. Hw. HHg. have *<dq*iPTOT: and mR^MWOT:, but Hbd. 
tTOTOip*: and ,While Hbg.gives and . 



u, 3 . >3-3°- ii finfN: ira: n 

wflt ST sft Stsfa ST nft 

st irft ^rmsf ^t w ft ^t^st’^s st sft 
«i«i«r* sst4 st sft ^T^mf i t^t4 st sft ^ns- 

STS’rT^iT^ ST -qft «lHUh5wST sft ^«JTTTSt^ft- 
WTWT uft <.<T«T«!" qfa§T ST S^TSTTS uft <Kt- 
J 3 TFT II')?-?? II 

^*4 ST S%: rten ^ s4sht II *8II 

grrsn: irerat *g qnjffir i s^ttt ^sts: 

sfN: IRMII . 

WSSSSTST^TT ST flfaST TT^TT: II ^€,11 

sraifs ii ii srat swtfw ii ii *1^4- 
srw ii sq.ii nsnsi sssT^fw n?°n 

The MSS. of the text read ^fq% to without a break, and again ^7 to 

without a break. 3-11 ^TI^Bu. 8-9 B. 

12 Bu.—E. B.—See MBr. I, 6 , 15; Hir. I, 5 , 9 seq.; 

Saftkh. II, 3,1. 23 l*nj«) E.B.—E. See Hir. I, 6,5; Sarikh.il, 

• 3,1; MBr. I, 6, 23 seq.; Kaus'. 56 , 13 . 24 B. E. SeeIntrod., p.xxiii. 

—Of. Hir. I, 5, 8; Asv. I, 24, 15; Sfokh. II, 2, 12; MBr. I, 6, x3; TA. Ill, 10, 1. 
25 »£7TH E. Hir. I, 5,13. ‘ 26 E.—°HT*Tp^H. °HT *TTH^—’1WT 

Bu.—See Hir. 1,5, 2; MBr. I, 6,16; Kaus. 55, 9. 27 *TTHT° E. See Hir. 

1 ,5,4 seq.; MBr. I, 6, 17; Kaus. 55,10. 29 **HipfarV E. 30 See Hir. I, 

6, 3; Asv. I, 20, 8. 


F 2 


ii ii 


II, 3 , 3 1 n > 4 , 4 - 




ft ^ SRpntf H H HT *tfN W 
^5 ^UIJRT HT TjrT 1 ^T RT^fU%f^- 

WUtS^j R^tfwr HT R ^RTRT II II 

^7 TH= W^ ^raWT^H: wi’fta II?? n 

rpffa: w: II? II 


Rt?fttn HTOt ^tr! I 

RRfa 27 %R I111I 

^rru c|tj% «gfa W?\nt Ft 1 ? trpt. i 
Rrifttun srfeit ^ vas. f^^T 5rt#iro( II ? II 
wfa^ ’Ret srfci e^T rr! stri <i*iwl*< i 
TjWTRt ferret fl^?T at wf r«it ^ffamr^wf: II? II 
^fire gfi? jurt ^#g i 

hiD I ^v i ^jq Wifffi # ^rt emg ii 8 ii 

31 H HT ?pT I ^ Wh. Bu. ^RT^raf E. W[*prfaf B.—See Hir. I, 6, 3; 
Aav. 1 ,20,7; SSfckh.II, 18,3. 32 Mantras 26-32 in B. and 27-32 in E. aro given 

without any break, as regards accentuation and Sandhi. Bu. and Wb. mark only tho 
end of 31 a and of 31 by bars.—° 3 jfaT Bu.—rpfai: Wh. H $ II Bu. U 3 II 

■sapRT n 3 1 B. ass VhTT II $ a E. II, 4 , X ^ 2 Only Wh. gives 
the two Mantras in full, the other MSS. give the Pratlkas, viz. hS *tl ^f*[“ 

TrO* ^ U See I, 6,3 (Rv. I, 30, 7). Ts. II, 3,10, 3; TBr. 

II, 7. 7 . 6- 3 Rv - 1 . 89. 9 - 4 See Hir. I, 7,11. 


ir, 4 , 5 -' 3 - 


II fkifhr: W ll 


iftt TO#lt ftlT ftftirf I 

ftiT ng 1 n 11 m ii 

3snwT*j r ht ftir r *ra*h i 
lift ri nnjft rvt w nmi n ^ n 

3*? *t rfjf iis ii H^t inftr utii r ft ^ft iicii n 
r ft sft non Rift spnfa iiwi 
xjf^snRiftnft in Rsrlm^ u <\e u 
ri^r^f&qf n fo r u <\$ ii 


5a B.T.—See Rv. Khila29, i. 6a 4 mH >3 *TT Bu.Wh. 6b wf- 

E.—JTTRT E.—See Rv. Khila 29, 3; TA. X, 41; Hir. I, 8, 4. 7-11 Sec T, 

4, X2-16. 1 2 TT^^ 0 E. B pr. n». B sec. m.—See Hir. 

I, 6,9; 12, 17. 13 All the MSS. give only the Pratika of the Savitri (Rv. Ill, 62, 

xo; Ts. 1 ,5, 6, 4). According to Ap. xx, 9-12 (see Haradatta on xi, 12, and cf. Hir. I, 
6, 11) it lias to be recited as follows: 


H f ydcjQdfft w' l I or . 1 

Hi ^5fr' vtaf* I or, wff . . . I 

I «, twr • • • S* I 

1 or, ttM° ... *: I 

^ i or - • • • °^K> : 1 

3T 1 *fr irfr^ri^u 

or, rTtd° ... ** n 


ii TOm?: H 


II, 4, 14—n, 5 , 9 - 


3 b 


Him HTO m 3 mq-R II 18 II 
asro ^naft m: n im ii 

gtfa: w: ll8n 


^aannaf h m fa am if fpaaHfaaj ^manf 
»35TH aHT if ^ft I^THT fafantaY 
sm^ni HtenUTHt HHait fafUHtal HaiH^ II =1II 
Hja a HSH}H a H am a*a Ha fm^T ^ HSfrj^I 
a H am ana H?f aTST a HS^TST a H a=*t ana Ha 

fam a nsffsrr a h am ana htT ^a a nsaa a 
h am anf Ha 4 wa a ^s^a a h a*i ana aa s afar 
Hsatra h awt anil aa‘ aa a nsfa a h am aaa 

14 *t m mm e. *M: m$- ^ b. mm wh. mm bu. 

Ab to Visarga before s, see above uote on 1 ,12, 6a. The text of H. is corrupt, but he 
seems , to explain as a vocative, and HT 7 !i: as a nominative. 15 

TfPTjj! Wh. n 811 Bu. 11 a 11 e. b. ii, 5. * 

e —5?^: e. gW B.—1^: g^rr g? e. g^re: g^Tr g° 

B.—*J 3 TT? I^prf E. g^ITT I^TTWr' B.—°*TtWr#° B. E.—See MBr. I, 

6, 31; Asv. I, 22, 21; PSr. II, 4, 2; Kaus. 56, 3. 2 B. inserts ^pi (f^T ; 

pr. m.) WT fWT (f 73 IT: pr. m.) g# WrG TTwt WTf at the beginning of this Mantra. 
See Xs'v. Ill, 9, 1 with Naiiyana’s commentary. 2-9 ^rt B soc.m. 

B pr. m. E. * 7 ! Wh. W 13 Bu. 8 WTO E. WTO to WW 

deest in Wh. 



II, 5 , 9—II, «, '• 


II ftrfta: im: il 




Rrf Rf+SWRI RRfU! TTinj I RHRmfrf'fcW 

R^CISTR RfinffiRl 

nftfl^iw RWTI>RWiRI I ^ ^TlfRH WwfH RrT 

tIrtI r^rrI »jrtrr; no ii 

RST^MT HTWRt^ftHT TSWtrM^RI ■'TO^t^n- 


wpf ^ imii 

ira^^ftfi u 

TOtR ^3T.^WrT < '* H<Ir RT^m” 

r^Ir q^Wfl* 1 rr+r m^wnr” ’RprtR RT^STcT n 

RRTR ^WRRfRT RHR RT^TfT 3^ ^f IR«I II 

RftfRRrT R RR R Rf wfaiwRif^m: I 
jft T^R STRR R5T ^tTr RlRf RRPtfflRT ST 
RSI T^RRRt II ** II 


RRR: W : »Mil 


Rft: ST& Rft ^RTRn^RT R R^R R I ^RST: RRst 

10 E. — °^W^i E. II See T8.1, 2, 8, i; Hir. I, 7 , 10. 

12-21 TA. IV, 42, 5 ( 32 ); of. Kv.Vn, 66,16; Hir. 1 ,7,10. See Introd., p. xxxiv. 22 b 

* F «m«r *n B.-ijp: *$nra: 11 wh. im« Bu. u m 11 gtm: ipmtt w m ii b. 
n c 11 g*spj: ^ n m u e. 


8 o 


ii wmra: ii 


II, 6 , 1-10. 


wura ^i«T qW^ifl qlNf- 

Trfw: xwt jgK*iT gsrat 11 i 11 

srcnt «ftrwTft^ w sftrot 

flfjTure ijy wmt^n q#er wrat inryt tngfay- 

gpr$ a* i * nlfo siftra ^r?f ir ii . 

^vtswfvutaff ^TT?t II? II 

arfftrafaf? ^Tft n 8 n 
fr*ts% irft uf? ii n ii 
^nrf ^ i 

vfetf WTO H TO ^ TOTft II % II 

Jift q^TO H5R+ ^ y;ro ^ TOT?t ii«ii 

fyspi stro ^n fasnro? ^jfyfo TOT?t util 
«y"4 »iicii|*i t?ii?t ii <i ii 
UTOhffWtaf TOTft I110II 

II, 6, i b E. 2 oJTTfTf^i Bu. Wh. Hw. °JTT^? Hbg .—Vftfaq 

E. — See Av. XIX, 64,1 seq.; Hir. I, 7, 2; MBr. I, 6, 32; Par. II, 4, 3; Sfcfikh. II, 
10, 4- 3-5 See Te - x - 4.45. 3*» TBr - H. 6 . 6 > 4 seq.; Sfcftkh. II, 10, 4. 6a ^RV 

W Wh. Bu. P. WtWIVltfl qrfWTO etc. H. *Rt ^T T. 
vfT Ts. 1,4, 45. 3! 46. 2; TBr.II,6, 6, 5. TTRT WP#° B. E. Rv. 1,23, 23; 
X, 9,9. 6b ^SIT Bu. 7 See Rv. I, 23, 24a. 8 MSS. and H. 

Rv. I, 23, 24b. See Introd., p. xxiv.— fq l <W ^ faf^E E. T. °«^r<5f«T Bu. Wh. 


ii, 6, ii-i 5 . il finfa: im: H & 

^tt ^falTST ^ H^JTf 

w?t imn 

% I# Hrf^R a'Tjfl'qkR f^t^frT i 
^HTTOlii w ^ jtt^ RTfror insii 

q f M s m n n fo R^nft rrto ^nft iis?ii 

BreryiitantssmT ^pr rt i 

fircir^ TraRrcnfcrr ii <18 ii 

to k nroRtre^ iriRRr rt 1 

H FH RTrftRpfft ^OTIRR^ 5TRRTT •^RptrTf( | l W 

W. W= 11% II 


ii E. ««tI«T Bo.—S ee Ilir. I, 8, 4. 12 "tW*? WfHI 0 E. 

fMMft 1 w° wh. w° E - °* i i"I° B - Bu T - ,3 ^ v ° E — 

At the cud of this Mantra B. and Wh. insert: >£ (>£ B pr. m. Wh.) *Slt!J (iff 
Wh.) W yi: (^ Wh.) »SI*f (°?T Wf 'Vh.) ^Tfi # Harodotta does not 
mention the Yyahj-tis (given also in P.) here. But in his commentary on Ap. n, 22, he 
says: W^VTf?T I TT^TT^tT^ * J?&K\ ^TT“ 

wir^nw 1 ^ 11 14a °^reiw^E.—■#*n: 

B. E. 14b fw^T^ E.— See PSr. n, 3, 2; Sfchkh. II, 4. 5 ‘. Hir. J > 5 > lo > * sv - 
I, 22, 2; MBr. I, 6, 25 seq.; Kaus. 56, 12. 15a UWRT# E. * 5 ^ ^ 

B pr. m.—B.-?Mt B.—See Av. II, 13, 5 ; Hir. I, 7, 17.—"TO Wh * 

11511 Bu. n^u vfk; mv *§# E - «$» ^ * b. 

g [in. 8 .] 


ii 11 


II, 7, i-i5- 


8* 

5TTH^ T^tftra fT *|WT *r1W I 

>? 5 T f? ^r: Hvtffnw &ra$ *t ft^THT W in II 

ajpp 3m^: ’an^^ l 

*%T?TT *^4 w*t W5jJ ^TfUR; II? II 
fipft ^rn=rt'fe ^rWfrit firm tr% ^ *n *rt 
fftft: II? II 

^raf<i%%*ra: n 8-^s n 

^Rf«JjU||*JUini!l^ M|iflR«4 fs- 

uw in? ii 

^IUt ff FT «%WT ^ ^S5f ^ITiR I 

*H? Wfa in? II 

^Tt n*5M =1 ri *Tl TSHTOI HT^PITh; *^ : I 

^rftft^ *mit: man 

TnjTT ^ *RR *TR n»l"=i'M I 

^TPrl 5Rjfal ^ II ?M II 

. II, 7, ib E.—Rv. I, 94, i. 2 B. P.T. (tho last time 

only) E.—See Hir. 1 ,9,6; MBr. I, 6, 8; Vs. HI, 62 (Par. 1 ,16,7; II, 1,15); Av. V, 28, 
7 a. 3 Cf.Vs. m, 63; Hir. I, 9, 10; S'afikb. I, 28, 14. 4-11 TPI B.— 

iSW vir. ^prn*:, Le. the whole of II, 1 is to be repeated here. See Sudars'anSrya 
on Ap. 12, 3. 12 ®*T*p? Bu. T. °im Hir. I, 9, 18. 13-15 The MSS. of tho 

text have only Hum! TJT fTRH , but H. explains the three verees. 


II, 7 > 16-26. 


11 ferffa: ira: 11 


& 

fftipprcinspfa: mw sfit fww IIR^-Rbli 
srarsrfa ^HT^bgTt't 1 
fltit nsfpnwforo it h ^tfn h?N rr? 11 rq.ii 

^bbJt w^t% «rg 4 it uif| ^n *t <t^t bra 11 q° 11 

^rit u?fa ^ Rwwt 

^T ^HwilfiJ# IIQR-Q?H 

sren^l it n4t 44^ ^ *ra4: 1 

lit it i t*iw wt ipr^Tf»r|^rni?; 11 *8 11 

tbW ^t 4 rtw 1 

w ttt fiiinnib »r»spra-fira *n ^rtg 11 qm 11 

sraHts^jit imi ^rtrt: 1 

fait 4 ti fare* ^tippti ^rahsjra 1 

w *rcw gusto 11 Qf,ii 


See Rv. X, 9,1-3; Te. IV, x, 5, r; V, 6,1,4; VII, 4, * 9 - 4 ; Ta. IV, 42, 4; X, 1, 
11 ecq.; Hir. I, 10, 2; 21, 5; II, 18, 9. 16-18 = I, 2, 1-3. 19 ft °*ITO 

B.— qlvSl^ T 0 E. 19b B pr. m.—^ Bit.—B. T.—See Hir. 

I, 10, 1; P 5 r. II, 6, 17. 20 <T*pn B.—HT T.—f*TOT Bu.—See Hir. I, io, *5. 

2i WT 5SFJ E. 21-23 See Hir.I,io,4. 24a ’STHT^J ^ ^ Bu - p - 

^ 7 ft Hir. I, 10, 4. 25a V 7 UTfa\J B. P. T. E. Wh. T?m\- 

TlfvjBu. H. See Introd., p.xxiv. 25b 

Tf^f^ B pr. m. 26a See Hir. I, II, 3. 26 b, c See TBr. I, 2, I, 19 aeq. 



ii *R*trre: n 


II, 7 > 27 — 11 . 8 > 4 - 


88 

\3iflWr sq^TfaWrTT: IRS-?? II 

WW W : H® II 


^rrpr qrotptfitom i 



*HrfH upp i 


nwprNHil f^E|sftpw*!Tfihn: n * n 
PgrjRM Hrntunp i 
h ht pi ftra p ii? a 

firi nt pi p fire w p i 

fp ^ fw 1 «t p ii 8 ii 

27-32 = II, 2, 3-8. ^|W|^T E. ^TnfromT: B. H 5 W ^ 3 ^ « Wh. 

II 'OII Bu. II ^0 u X# fW?f: II ^ n E. B. II, 8, IS B.— 

B. Bu. ib *Nfa8l 0 B. 4^*3 i* deoat in \Vh. Bu. H. T.— 

• dNT 3 T E.-— Pfofl T *T T Bo. fa*I|dl»n Wh. T. f^dTUT E. f*fw*iB.P. 
f*W*l*T H.—See Hir. I, 10, 6; Vs. XXXIV, 50; Asv. Ill, 8, 21, and Stonzler’s 
note in his German translation; Rv. Khila 27,1; Rv.-Ms., fol. 62a. 2a B. 

Bu. Hbd. Hbg. HHg. T., probably H. E.Wh. Hw. 2b 

E. Bu. P.T. Wh.— See Hir. l.c.; Asv. l.c.; Rv. Khila 27, 2; Rv.-Ms. l.c. 

3a E. 3 b^Wh.H.T. ^B.E. ^ Bu. — See 

Hir. l.c.; Asv. Lc.; Rv. Khila 27, 3; Rv.-Ms. l.c. 4a 51 $|q| MSS. and H. flOjfQI 
Hir. Lc. Soelntrod., p. xxiv. 4b B. 


II ffifta: im: II 


n, 8, j-n. 


m fwrgl faraus? sfH i 

ffl rtf UltaT II M II 

HtUTO ^ ^Tft II % II 
^CT?t II® II 

*PJT5f tJ f^TT^t -5T ^ Tl I 

gi rWt W U ^pTTHfH lltll 

nfifaj fsrc m hi* i 

ipt % im ^t»w »3 %t ^ «*f f* «eu 

3TPTfi^55P7^fu <+1^1 Wpa I 

fRi Hmft ^si w* st? Mfcn u so 11 
5ITK ffRacT 3qft I 
iH ^nuTi fcra »mt*j ^ iissii 


w: util 



5-7 See Hir. I, 2,18; MBr. I, 5,6; Brh.Up.VI, 3, 3- St> 

Bu. Hbd. Hbg. •TT'OT? B. T. 6 fTCrfa^ Bn. WfVR> Wh. 7 W*T" 
f*j$ Bu. 8 TOT* Bu. Hw. P. T.—See Asv. 1 . 0 .; Bv. Khila 27, 4; Rv.-Ms. 
l.c.; Hir. I, xx, x. 9 Seo Hir. I, ix, 4- and SSyapa, Rigvoda-BhSshya, vol. i, p. 3, 
1 .19 (Prof. Max Muller's 2nd ed.). 10 a Wh. Hw. 10b Bu. 

Wh. See Hir. I, n,4- 11 a Ta. VI, 10, 2; Av. IV, 9,9. xxb *1«lN ^ I'r.;.\Mi. 

TOT* B. H. TOfa ^ E. T. See Hir. I, xx, 5 .—VZW W&- I Wh. U *= B Bu. 

^td^rra B.) ffcrffc i^n e. b. 


il ii 


II, 9> 1-9. 


*% 

inn 

cR: TO^rTOTSTT^TfWfir I 

yyft 11 ? 11 

![%% wt Tn TIT H rTtjT^ mil 
Tpmtwt^nf« srorfti wt 

m mf? 11811 

^°TOI i^T Hfl^AsPnlwI^l^^TT iJWIjt ^wImiiHi 
<& fV^HY ywtsfa ^T^FSJTfI ^ »T^ y^TO 

irf^ yfar 11 v 11 

*h ^tdYh Vto p ^fon«( 1 
jtt 5+wf? nsrar m injfrotT t^ro font wN ?ro^ nf, 11 
Trs^WRT^ro^ ro 11.911 

Trg*itfo 'hi r^af^ro 11 b 11 

Tj^^wfyyr^iro^t ttt 11 <111 


n, 9, 2a ®f?TCT* Wh. ®f?regT. 3 |TRTB. ^ 7 t Hir. 1 ,11,9. Cf. Par. 
II, 6, 30; As’v. Ill, 8,19. 4 See Hir. I, ir, 10; P&r. II, 6, 29. 5 See Ts.VII, 1, 

”» 1; V, 7, 3, 1; Hir. I, 11,7. 6 The MSS. of the text give only the Pratlka, ^ff: 

See Rv. X, 128, 5; Ts. IY, 7,14, 2. 7 B pr. m. See 

n» 4 . «• 8 Wl«l° B. E. Bu. Hw. Hbg. T. 9 °lTr#t Wh.—The throe 

Mantras 7-9 are given without any break in B. E. Bu. 


II, 9 , io—II, io, 4 . 


ii fWfa: ire: ii 


is 

*fw*fd( WB^&afcnfH noil 

nk nit nk ^nt ii n ii 

W Ht n^HT ^%T H ^HHT 7PTO7 H I 
rT Ht flrt JT3JTHT fIJHHTH II «K II 

fwit ^TffsfH %IHt ^l^nfk HH HSlk k 

m?n 

H^5 n: H f^tfa HTT Htknk n^fT I 

JTSRt »J?nH HT ^rt %fk Hrq 4 : mtfii 

HW HTJ2: lien 

■5TO ksk T^rtsfH HHHt Hiftsk H?t^t ^tfikk I 
H Ht fik THTRir ^ftkfff nil 

nt nkknn nn 
^njatTOtetHk ii?ii 
^ jfqfipnHHft ii 8 ii 

loa m<l^a|» f lf| t i 7 l E. B.—See Ail. Br.VIII, 27, g ; Kaui. 90, II. 

11 frS B. 12 See Hir. 1 ,13, 3; PSr. I, 3 . 15 - >3 'I i5 tfa MSS - * nd H ' Wt ® 

Hir. 1,13, i; Par. 1 ,3,121 Xav. I, 24, 20-22; SSAkh. Ill, 7,5. 142 “•rfH’HrpTT 

Bu. See PSr. I, 3,14; Hir. I, 13, 4—HW Wi I Wh. ! <> I Bu. hN trfrl- 
ft^Tt II e I E. B. n, 10, ia *rirtft’nft H *1" E. ib and 2 = II, 9,12. 
3 and4 are not separated in the MSS. SeeTA.X,32; 35; Hir.1,13,6; 9; Asv.1,24,131 28. 



ii *T*nrre: n 


II, 10,5-11. 


8b 

TOJRra i 

flJTT? JPI^PT ■qr^TpaT^N xi^fs^T% 

ii mii 

qjXTTTxt UPJTM srff *m ^ ll|l| 
srfu: m’stf rmnw f? % W ffa: i 
^fewipi Jftera*i: n« ii 

ajsft ^wf 3TsT^U ^*§wH^fTOPntf¥jT HT 

>JW( || til 

m^fzn inm ^ttot ^f|m ^rf ^rotf^rte- 

ipte* *=ttW: ii an 

wjg^f^jj^snitarnmwhmf^fff^fireinoii 

ftN^ rjrjit^rg ii w ii 

5a Tp^TTRV^ E.—E. 5b fat pr. m.) HT^t B. W^[- 
WT$ E—See Hir. 1 ,13, 8; P&r. I, 3, 20. 6 ^ftW^TOT 0 E.— 0 tTP*TT MT 4 J!»j 
Wh. oxrram TOF Bu. — Sco Hir. I, 13, 13; Par. I, 3l 27 acq.; Asv. I, 24, 31. 
7 a See TBr. II, 4, 8 , 7; Par. Ill, i, 4; MBr. II, 1,15. 7 b ^fW»° Bu. Wh. Hw. 
■ qft iCT 0 B. Trf^R 0 E. ^EH 0 Ilbg.T. in Hbd. seems to have been 

corrected from 8 mfafrK 0 Bu. ^amf^fd<° T.— E. 

9 «H E. Bu. Wh. Hw. Hbd. T. P. pr. m.)«QT B. H^TT 

Hbg. See Hir. I, 13, 13 and Prof. Kirate’s note; Par. I, 3, 27. As to \J«JH 3 TT see Ap. 
Dh. I, 31, ia; Gaut. IX, 19. 10 TJj E.—See Hir. l.c.; Par. l.c. 11 See 
Hir. l.c.; Par. I, 3, 28. — According to Sudaraanarya on Ap. 13, 17, Mantras 8-11 
would be only three. T. counts 9 and 10 as one Mantra. 



II, 10 , 12 —II, 11 , 5 - 


II farffa: IW H 


8 <i 

in? II 

ijirn m? ii m in 8 ii rn*tr satfa mmi rwl 
m|ii a^ ut: ms it w mtii 

*3*!3: moil 

UTHT ^'iKWfa: I 

« 11 *> 11 

VT3T H5IT^ ffT IFl VT?K ^ *1^ I 

vtwt ^ ysmTara ^im awt ^ urrafa'ta n *» 

VTKT m 3ftqi^«Nrir*( i 

tftnf? ^RfW Sfatlhw II?II 
VTfn <&Ttj ^rsj% wsrrafara v\<& i 
a^f|<n ^htw 4rorf fttfl^rrat ^fflwrat: ii 8II 
y»?rt l^r H^mprtswy w*rf i 

5nrt%% yf? TpfTfrfrS IIMII 

12 # (^nCT Bu.—See Hir. l.c.; Par. l.c. 13 ^ $^5* wh - See Hir - *' J 3» 

14 seq. 15-17 7TOT B. WT ^ 

E.— See Hir. I, 13, 15. x8 WT0: II Wb. U SO H Bu. II SO II 
f^IT^T II so n B. n S^ H ^ f^n^THT^lI II so u E. H, II, 1-8 

W1 <&Tg wi f^T MSS. I have given 

Mantras 1-4 from Tp. Ill, 3, II, 2 seq., and 5-8 from Ts. I, 4, 46, 1 seq. Haradatta 
explains them fully. 


H 


[III. 8.] 




ii ii 


II, “> 6 ~ l 4 - 


Mo 

to a gff stiff? f <ftF»rnt jpf i 
wfaf f Tjfff fkfni ftffr iff f?if FTfar ii I, ii 

3 | ^ SIFFtS^FFiTfFFFF: I 
F i'll 1*1•S.lfri R'Fri ll-SII 

FFF^FF HITT 3-f FFTF. ftfft'f FFFtf $FTf: I 
f?f FFlf: fxTrTt F PWHR^I FTFF ?fft libII 
F*jF«i<f: nail 

Tpsmf ipft g|rft ff ^ I 

fto rfti^ rf^rFIFFT ^tg fit moll 

ft# it% §FFfT|Ffft Fift^tff fhjf F^ff i 
Fiftfr fisi i^ffI surff? «^frf gun Tit on imii 
fif^ifiiF ft trffk FH^ftiFTf?^ i 
ff^FFifir ftw1ft##;f! f^f Ff man 
ftf FF ft U%Ft|fraft: ipn: I 
ffffTFFir FnffFTTSflwfT Ff II 'I? II 
I^Ffnff II38 ii 

9-11 TT^fT^Tf TT ^5 MSS. The Mantras, which aro explained by 

H., are given from Kv. II, 32, 4scq.=Ts. Ill, 3, 11,5. izaTlT^yfO f B. Bu.H.T. 

E. Wh. Seo KSaikS on P& 9 . IV, 1, 173. 12b ?m 

Bo. 13b E.- 7 TTT Bu.—See Hir. II, 1, 3; AsVl, 14, 7 ; Par. 1 ,15,8. 

14 Bu. Wh. H.T. §**«> E. B. 


II, II, 15-20. 


il ferta: vv: 11 


MS 

^Ijfrfcfa ipiTfa II 'IM II 

ubw W *nj3. ijwfa i 

THT H I75rg SRl^T jrfff fri«r<|j|fq 

^njf« mM 

<JSJ TTlflt»3;srcTT*Tl VT^T f? fl^l 'jH+1 I 
»wf ^rf^Ht 5fH1 #mr: msn 
WJffhrHw iwn^f i 

nm ^Nw: ii sbii 

friersusrer ^ wM% hk^h i 
W tfaWB MW3 H ^ «W*ifa II'Kill 

Rftfj ^Rsr vj^f wgvnt iroii 

15 °fa E.—See Hir. II, 2, 5. 16 a Ht 4 : <l*fa B.—See Hir. II, 

3, x. i 6 bTFi 7 tE. T& Wh.—ip$ T^ig E.—SIpU^HT E. TT^T Bu.— 
faBWigfa Bu. — ^Hlfa^fE. 17b and 18b T^J E. 19a fa ^4 B. 
fa^ E. — WTO#* E. HY«^fa ^35 T. °*T*ffa ’ft^ B. It 

may be »ft ^flf, but Haradatta explains = nd udtflam = nd uddrara. See Introd., 
p. xxiv, and Hir. II, 3, 3. 19b ^jfafaST^ B.—°%^ «T E.—«T E. 

2 ofa^B.— 5 pHfetc.Av.I,ix, 4 . W*p (^ B.) *T 1 «I Tltf B - E - U* 

gnj^Trf% Bu. See also P 5 r. I, 16, 2.—I have followed Haradatta in dividing 
Mantras 16-20. According to Sudarsanarya (on Ap. 14, 14 and 15), Mantra 16 ends 
with Jffa fa8<J, 17 with <TOT Wf^, 18 with 19 begins with TjjJ 

and 20 begins with «$tfqze^. 

II 2 


24133 


ii n 


II, II, 2H-28. 




fep ift ^ 3TftTCUlf|fttft lift ^rfei: I 

IJJTUFT Tift *ftft II W II 

fen W ?H?t ftVT HUlftj fen ft fejft ^ I 
fen ft mft urn >j?t nrjtft nft imii 

ipnot fv ftftt sfcr i 

^iffit m afe reftbprei fttftV nftnt ^fem; mu 
■SRftffe ftn: -gjinr i 

nftt ftgrftr fftfttfftftt sne^i m^nt nwnr: iRtfii 
ntn^f ^fcfirefftnr rnfeftipiftt fft vtfft i 
sftfft mn*M %ffeT -aifnft^ n *m ii 

fftw nft w ftftftl ^tj^rsnymn: i 

fttf f^ftnfnnnnpraHT ^finriira v4 ii^ii 
^fftnft^ftt nwf rftNi ftfttmnn iniknwtftftnn: i 
iftrN^pj^ftt usn fft nnuft ^tftraiR: ir-sii 
ifttf sra *p^fesft%si£q ftn nHftnrnft i 
n ft fty jutu nftft w^rfa ^jft Tfers ufer iistu 


21-31 The MSS. of the text have only f^q«jl u Thi8 is> 83 Hara * 

datta’s commentary shows, Ts. IV, 2, 2 (not Rv. X, 45). Ap. 15, I refers to it by 
^ra-nftT- 22 Hw. reads consistently farttl and for fq^l, alsp for . 
27 b H. remarks that 'TOt: stands for , the reading of the Bahvrcas. 


ii, h, 29—ir, i2,2. 


II ferfta: hto: II 


M? 

W H >+ 5 T TOJWft I 

firat wn tfaispuiM ftrt^wfjra: irqii 

rti*i5 n^THMl ^ v i I "3^pl arftfio I 

rmt h? ’sf^sfipBOTtsn asi TTtTbmjftja) fa aa: 1130 11 
^jrRt w ^ ^ak'JTqnia faa ^pt: 1 
wfiipjaf ara-aafrffHaan 113=111 

arfaraif ganwafna ^ n 3 f 113*11 
5 snjt<E?ro tfafa i^aT^fy 5 na% 1 
w»n ^ ^anrotfa « sffa 113911 

w : 113*11 

wwt wa up*jfta ftf^a^w aa 1 
a^nf at f^arOTfa fshjiwwT 11*11 
wi ?f |a-#fam W1^ nt^mt 1 
wri ^ arfantlaiaT uai fta 11*11 

32 °*faT^rr: e. ®v*rnrr wh. t. 33 b sw^rt® e.—S ee Hir. n, 3 , 2; a 8 'v. 

I, 15, 9; Par. I, 18, 2; MBr. I, 5, 17; B r h. Up. VI, 4, 8; 26—W^ir: fl 

wh. 11 <w n Bu. vpn c&ttj ’ft Tf’i fW: a w n e. b. n, 12, m see 

MBr. I, 5. 18; Hir. II, 3 . 2; Par. I, 16, 18; Aiv. I, 15, 3; Brh. Up. VI, 4, 26 . 
x l» foiuiwrit B.—See MBr. I, 5,19; Par. I, 18, 4. 2I* *t B. Ttfa’ft 

Bu.—See MBr. I, 5, 9; Xsv. I, 15, 2; Rv.-Ms., fob 56a ; Rv. Khila 29, 2. 



II ii 


II, 12, 3—14- 


m8 

nvf rrfq nut rjwfTj#^ ^rrg 11? 11 
infn mri nifti H 5 tt ?r#s 3 >rrg iigii 
rrfj? W iprr 35T «n^t 11 mi 
^t fMt ^ pt 'HHifa tn^ 1 
^PTPTO *1*1% 3T ftl^ H STnqbjMt ^ ^ II $11 
sj if qj srrebjftrai sfifhftfa: i 

■snpTift^ jq? m?N ^ ^ h ^r?te: nf^rt h^ij n«n 
m ^ i hn ta: iifi^ft ^nfaifflTfa gff i 
HTOT 3T 3TOT w 3*nfir nW^ fNtfir W^ : «bn 
s wffa wtffcn^*f p: nmfMfw i 

5??T ^rT^t 771% II dll 

^Np iTRBt *n?TT I 

gqqgftm ^fanrsrtfjmnsfi ijmiPh m- 

srt^noii 

>p? ^n?T ^ ^rifr ^n?t inv^tfii 
IT^t: w: Ii Wl 

6-10 See TBr. II, 5, 6, 1-3; Av. II, 10; Hir. II, 3, 10-4,1. 6b H*liJW B. 

8a^rfa°Wh.—°^HtBu.—fa^B. *£rf f*R% Bu, 8b TTTOl 1 ?TT 
B.E.TBr. 1,0. 7TTOT ?TT {tva = tvS +a) H. 10a B. E. 14 
wrs: n Wh. i^g Bu. %t&\ are iw e. b. 


H, * 3 , i- 7 - 


li fafty: m: H 


MM 

TfT ?f flirt ^8)1 yul^l y^tfywrfryft I 

firm UHW Jjqj TJlfcnHT ^ 1]? nil 

y?y ^TRITT ^i Uyg I 

yw <y m yipn^Nf y?ft y?y^ mi 
yxjfcf^y f^fy y^ifa fw^ i 
w£fy w hi? fNyy ii? H 

yW fjyt'H j|<.M rirHite-lyt I 

y^fa Trey ?i yy HTf wnmf 11811 
ymyfy y yy yy y<fa% yy yrfipiyfaft? it m ii 

yntfyjy^ yr^H wfh fyftm nf,n 

yiy ctiTc^ yHMyr yn^fh^ysry i 


II, 13, xa •WSTftflft Bu. Wh. H. T. "^T^Tfwt E. •|(qi^Tf<Tjft B. P. 
°Tf?WTfWt Hir. n, 4. 2. 2l) 71 % Wh. Hw. 7J% B.E. Bu. T.—1JPT B. P. Hir. 

n, 4, 3. Cf. Rv.-Ms., fol. 56a. 3b ^ E.—Of. Hir. II, 3, 8. 4a 
H. g^I^Wh.T. ^B. g^f^E.P. Bu. Cf. 

Hir. II,3, 8; MBr. I, 5, ro; Asv. I, 13, 7; Par. I, 11, 9.—E. 4b ^ E. 
5 and accent* by conjecture. and ^'TTTHfH 

B. E.—See Hir. II, 4, 5; Par. 1 ,16, 25. 6 ^ Hid B. E. T. hi HI HI I 

Hbd. Tho Grantha MSS. do not distinguish between V and hence we may road 
STHIH or yTT^TT in Bu. Wh. Hw. Hbg. HHg. See Hir. II, 4, 5; Par. I, 16, 22.— 

wh. 7a e. 





ii n 


ii, i 3 ,7-12. 




wn\ ^rfihnfira w: n 4 W ns 11 

7T7T?j;v4'j;ji fij4%T ^c^<9c7 : I 
7ntiirn% util 

’anbft ^r?t neii 

^iT TTOtrnf^rT noil 

ftra^rea: t#TT5R wftrTT: I 

tTTO ■*5*nts \\v\\\ 

CTI^HH[^rl^ I 

m^rftr: inte^f* <«i 

TTwi M mw T * T T^ : 3 ww5- 

n^Tft lH*ll 

w. in? II 


7 b TT^gBu. tT^njWb. uMt. 8a SI«&W ( ? ) H. 

T$: B. E. 9 a TO B. TO E.— ifm** E —Of. Hir. II, 3, 7 ; Par. 
1,16, 23. 10a B. E. Bu. — <a<*ii?T B. Bu. Wh. 

H. T. W&*\- E.—B. E.—Cf. Hir. II, 3, 7 . 10b E. 

nalrfWBu. 11 b ° ^^Mr«ie»m n . ^T° Bo.Wh. H. 0 ^fllMR<l 9 - 
TTT^T* (t^TT sec. in.) B. °l**fllMfaai&?N7^T 0 E. See Hir. l.c. 12a 

b. e. *TO wh. 12c mm b— B - 


II, 14 , i-6. 


ii flrffa: ira: ii 


MS 


RRiRTftHt i 

rrt f>4rt^ i y|«i4'*<S4i: i 

R1HT MW R>lfw Rlit ^Tft II'I II 

TORt RfcjRT hsjir fFR; i 
RT RT^R HtHHfH TO fRRtmRT RR: I 
HTRT R ^WRiRR RHRIR ^HR R®jjT(. I 
^ ^TCfffRt ftUg RTTft IRII 


^S'l'iS' l 'R *tHf% RTRR I 

H^t R "^RRIRHr R ’llR ' J K'i, , i.' J |riR II9II 

3 ?TOt HRRRT II8II 

=a ftHl^ tti l RR RRTOfHf y T ^ RRR; I HR tHT’JHT^RlRT 
HHtfR IIMII 

RtR w foffTHR 1 R 5 ?-»$" 


$° E.—See Hir. l.c. —Wt^T: <jPT^: VPh. H<^U Bu. *TT gWTt 
T^WjTf?r:d^lE.B. II, i 4 ,ia^T^in5^o Bu . ^<^ut|°B.E. See Hir. 
l.c. ic «U«li E.—B. 2h E. P. 2c B. 

% BTOPraH H. See Introd., p. xxv. 2d Wtftl fJT^f B. WtfRT 

3 b g^rnrf 0 E. See II, 11,33. 4 See H, 12,1. 5-9 The MSS. 

of the text havo I , and H. explains the^t?e Mantras as given from 

Ts. H, 3, xo, 3. (So also in P.T.) The Mantra ftpTT etc. is 

only mentioned in H\v., not in Hbd. Hbg. HITg. See also Par. 1,16, 6; Hir. II, 4,18. 

[III. 8.] 


I 



H H 


ii, 14,7—ii, 15,1. 


Mt 

^n^rfaii^sn^ 1 -ns 11 

1 ita- 11 1 11 

"^T W^tipa^fSlJ^TT^PfT: I fl*T ^T^T^fRT 
^tffl 1IC. II 

S? ^ WI<] rfRWgmf% ITT mo || 

Him T^Wvtof 1 st HTwfiT 1 fere stpt w^w- 

Wimratenw m* ms 11 

g^sm im o -ms 11 

g^pn <#t°-ns?n 

ggw^rtri ifnhfiHT ITT HTITOTfa I fi]W ?P 
W’toflWHWTftw w«i man 

<3%t nsM-ssn 

mj^j: w: llStfli 

If! Tff^Ht t^Tfg UlNjf fa^JTTfJT I 
3? ^fs^HTHHT W^T %<TT H g4 IISH 

nb filW, and T.— W&*i E. 12-13 (°*lf B.) *d<MI 

B. E. T. qivri Wh. Bu. 14a qiVli Wh. Bu. ^JT B. E. T. 

15-12=11, 1, x-8. See II, 7, 4-11. — * Wh * 11 ^ u Bu - M ^ * 

WjpqfTTlfa^II U <*8 II E. B. n, 15, lb B.—IT ifc? B. Tf^l Bu. 



II, 15 , 2-12. 


ii fkrfta: ira: 11 


MC. 

Hxr=rt: r it 

#i fHif ftfarn frfT^rin gn fofrnft • 

iw wi?u|« fim^T fit irafcrappt: 11311 
w Fit fHfw^ ^1 yset 5 mrn h? i 
^ 1 rtf ufapi: |wt ?n 91: w y vffai^ 11811 
ypta ^bjW^ *t§ w'-ypJt iimii 

wc! IIIrll 

^ffejurra ns 11 11 bn ftr^na 

yW^Tiicn wwfcra: non ’sftw imn 
y%jwl?r uiuint hi y^fw^ra fyrra^it 1 

2a gee. m.) 3 T^i° B. ijfafa WTT° E. WTT° VVh. Bu. See 

TA. X, 1,10; Rv. 1 ,22,15; MBr. II, 2, 7.—f^T%fljf 5 T Bu. 3a fdfefMfiliTT E. 

f?re f*r° b. fd«friffix:[ wh.— b. fwf^kr e. Oifdfawrr bu.— 

B. See Introd., p. xxv. 3b <il<r«*««S 4 Bu. Hw. T. rTT^Nl B.Wh. Hbg. 
fllwN E. Doest in Hbd. HHg. 4a W? E. Seo Aav. II, 8, 16; P 5 r. Ill, 

4,4; Hir. i, 27, 4 ; Av. in, 12,7. 4 b Tjfwa: Bu— gwr: H.Wh.T. gwT Bu. *jw 
E. gw B.—^V^nrtWI E. 5 ^ E. (%v sec. m) B. 

See Av. Ill, 12, 6a ; Hir. I, 27, 7; Aav. II, 9, 2. 6 E.— E - 

7 B.E. 9 B. io-n (*r 3 : e.) b. e. 

Wh. Bu. Cf. Par. Ill, 4,18; Sahkh. Ill, 3,3 seqq. 12 a «^TT; B. E. 

I 2 






II ll 


II, 15,12-19. 


f,o 


fimftit KifH ut 

SRWT^^fWt »«n 

5^ JJ?T ^HnTt ^"W 

^rIT|ftIipirlkT ^ftHlfti 1 

shnfH nsrrcff*) itanl fkm^ifyH'Ji 

^TTlt II 'itf II 

n ri^Tmt HTftq; ht yf? nmi 

^rter ^prrci 4Ki<dq *n ^ ^ > |C '^ 11 

Ti^Rriff Iff s 11 wu 
^ rrerN^ nfH «Ih 4 [ 4 I 1 

H$q| Wfif rT^f JTO *N tffa ff^ ^ nun 
^I^IH wwti H ssfNft Tm-ri 1 
mi- ^ m ^ xrtrr ^rfwftW h: men 

12b ffTT^f^T (W») B. E.—TTflfaT B. E.Wh. Bn. TT 3 H H— E. 

13 Cf. Par. m, 4, 18; Saftkb. III, 4, 10. 14a ^ftW° Bu. 14b E. 

e. 15 The MSS. of tbe text give only the Pratlka, wrfw II See 
Tb. IV, 2, 3, i; V,2,2,i; TBr. HI, 11, 4, x. 16 *ft V T.—Cf. Par. I, 3, M; S'ahkb. 
Ill,4, 4. ‘ 17 Of. Kaua. 136, 2. 18-19 The MSS. of the text have Kf* 

^ 11 H. explains the Mantias as given from Ts. Ill, 4, 10, x; cf. Rv. VII, 54,1, and 3. 


II, 15, 20-II, 16 , 2. 


II fafa: IP5T: II 


^ ^fy TTtf»^W>rfT7^t I 
win fofN nl n^ou 
^fftw ytertwii fW ^yuFJtfy’R-1 
nnt ^pN Jrfy n: imii 
ftry^ ir^ii 

ysj^sj: w: n'tmi 

WW* i 

i qf h ng ^ rfa ipfWwT |rt %n: nn 

#?f| lagot i 

^uWn f oNfir ^nu n * ii 

See also Aav. II, 9,9; Par. Ill, 4, 7; Hir. I, 28,1; Kaos'. 43. * 3 - 20a HP* 

Bu. H. T. Tprfvi E. T*fa *Tt° B. Sec Rv. VII, 54, 2. In Wh. f 

Mantras 20 to 22 are missing. 20b -«3l 0 *^ E. 21a ^TOT' 0 ^ E. 

Rv. vii, 55,1. 22 Wh. ?r$: ^ Mfjfiifn: «*w« e. b. Bu. 

has u <W n before Mantra 22. H, 16, 1 a ^($ Hbg.) ^TVt® 

Wh. Hbg. Hbd. $$$ B - E ' 

Bu - yfc-* 

gr&r: HHg. See Par. 1 ,16, 24; Hir. II, 7,2. xb °^i^« E - 

2a #<?fa B.— VH * p i E— 5 ^rrr^#TH: TpP?t: B. e. 

gwfiK iai^m^ : wb. jwfwroi 0 Bn. 1 *t*K, «th: h. 

gqTTrefggTTO 0 T. 2b ’V^rtn E. — Wh. Bu. T. 


ii JFarns: ii 


II» l6 > 3~ 6 - 


^ ^ $%r-1 

*pr ^ ^=te> ^tHraiw ^ h?h 

HfRsj 3^P5fS»Hlsn ^Mk'i|«fllH HT^ wWfa^T I t- 

^rsr ?t? ?wf¥f f^fw ^i; <i«in^fH ^tht- 

ri^Tf straff: ii H n 

f5ppr ^t| sh# OTftta ii mi 
fW^R VJ ^FT ^ ^HT^ot g-^rro: I 

^sflrui qw ^ ^fenw ^nIn 

'3^r: H. E. B. —v* 'ZVUm. Hw. Hbg. Hbd. T., for 

^ ^1° ; HHg. has only giving neither VS nor Cf. Hir. II, 7, 2. 

3& fW**ft° E. f^VfTf f»l° B pr. m. — ^tVU: Wh. Hw. Hbg. ^IRW E. 
Bu.HHg.T. g^f^nr: b. Hbd. 3 b g^Tir wh. Hw. ^<n Hbd. ggflm 
Hbg. g^f^u Bu. HHg. t. g<ftRin b. g4ftw e.— oztorrmB. °™ 
Bu. — Of. Hir. II, 7, 2; PSr. 1,16, 24. 4 ^*5^° B. E. *tTt«*0#° Wh. T. 

V^jfT*® Bu. — ^rhrfWT»J^7T B sec. m. ®3^fT B pr.m. 

*P*^Bu. Wh. — fT? B.E.Bu.T. f ^ Wh. (The two 

Grantha MSS. have a peculiar sign somewhat resembling the Grantha WJ to mark the 
pluta vowel.) —*® Wh.— Bu. B. E. ®5TC^ I 

Wh. W V HTOnd- Hw. ?i ^ (sic) Hbd. Hbg. HHg. Of. 

Par. I, x6, 24; Hir. II, 7, 3-4. 5 ^ B.—VTfa* Bu. Hw. SUTfifa B. E. 

Wh. qm q T. Hbg. HHg. (deest in Hbd.). See Introd., p. xxv. 6a Only Bu. 
gives this verse in an abridged form, the other MSS. repeat it in full. g«TKm: Wh. 

gjftfW e.t. b. 6bg^TWh. g^ff^E.T. b. 


II, 16, 7-1 r. 


ii ferfta: ira: ii 


^T*TT HTrTT <1 f^rf♦ fiTHT I 

^ ^ ston#* ^rftiiwT |wt %: iisii 

fNiH mRHmii’il IJfT^ fa^cT'mfma Mlfthm I 

§wr ? m*i # Him nmt^t i m firm ntn 

H # H I 

HtHTH HTKHH HH# ^ tffeR lieII 
HH , 9T ^fru: t#t H I 

35## m#ra mi# ^5 titan: non 

^ II W II 

7afrf!PT: B.Wh.H. Wtf^E.T. %f*a:Bu.—Cf. Par. I, 16, 24. 7 b ^ 

according to H. $ B. E.—°*JT^T Bu. B. Wh. T. E. 

See Introd., p. xxvi, and Hir. II, 7, 2. 8a E. TUTO: Hbd. 

m.M* to : Hbg. wtttcj: hh 8 .—Bu. $*t: faf*r: Hb g . Hbd.— 
E.—See Hir. l.c. 8b ^T 5 TT ^ B. $*fl( Bu.—’f 

Wh. Hbd. Hbg.HHg. T. f Bu. *Pn^t^B. E. 

Hw—See Hir. l.c. 9 a * ?rrf H. flcTO+ B. E. HW Wh.—^ W «W- 

MSS. I cannot make any sense of this, nor does Haradatta give any help, who 
says *T leaving unexplained. See Hir. l.c., and 

Introd., p. xxvi. 9b and iob B.—tTitH. for Bu.—Cf. Par. I, 

16,24. 10 a ^5: e. to f^inr: B. ®^T JTO T.—^ # 

B. Bu. Wh. E. See above 9 a. 

11 E - B. °f*P^T° Wh. 


ii trtotc: ii 


II, 16, 12—II, 17, I. 


t,« 


i* nfir ^ I 

^ m ««« 

friTiT^i ffn^ftmr igH».»!$$jjt*: 1 

spifaf wnftfn: n?n 
- IKfv Hlfffrst 1 

H H nTTm^wW^tT HT SWtf man 

^tvT n 7 t#T smn stax ^n?t 11 sm 11 

^n?t srot whft ^niT ftijf* ^n?t 11'll, 11 

5 P^T TO ^Tft in® II 


w: 11'it, 11 


5^ 3 tf^ nftpi 11^0^: l 

i2ftTpt%B.E.—^irpW^E. Mbf**g^%B8ec.m.T. ¥*° B pr. m. 

fig^fa E. Wh. Bu. 13a Bn. H. T. f^or $)^i: 

wh. b. sifgsjaN: e. 14a ■wPliTv E - 

H^VjBu. 14b wm^ Bu. H. •«Ql* 7 ^fT° T. UTCH^ «RB|Pfl 

Wh. H I HI T ^ B. 3 TT<y E.—*TT WmV^ B. *ft 

wRmfil e. 15 w ^fte *mr b.— of. 

Hir. 11,x6,5. 16 3 u*frmr^T ^fr sj$ttbu-w b. 17 aprcfr <«gO 

*nqr w° Bu.—wh. Bu. gr^c: 

|<$| B. WfW?r: B^n E. 11,17,1a w: accents by con¬ 

jecture. T#* grff B. E.—Wh. Hbg. HHg.—*{Uw E. 



II, 17, i-6. 


II farfta: II 


^ ^ qSt fe gifi fc ^mv ^t?t mu 

'3PTJ ^rhr ^<r4i i 

rrtm s.^nf^irw ^ ht ft# ^rr?t mn 
’TR[Hf% nft*rcN% i 

33 ^ ij^t: M^an ^Tn^ynt 

ft^r^l^i II 9 II 

TTfeRt ^SHT^THlfin ^ ^ f^f(# ?t^»T 

I 

ri% h# ?*ft h f^-arf^r sif4 sr# ^T#t *r- 

nft^t II8II 

5 fwf ^ ^ ^ I 

^ ^ ft«rcp#t «nfc imn 

^sft f^t ^ ^t fjtei tf**g i 

3mN^ wj: fri H«tw^ stf: IIin 

ib TWH ^ ^ipNB. ;^?N ^ E. <^«n3 Bu. 

^ Hbd. za sftf* Bu.Wh. Hw. W<Of* T. B.' W^Sl E. 

Hbd. f(T^f *If* Hbg. HHg. 3 a TjfpSUfa “ 
B.E. 3 b <$t E.—95^E. Bu. H. apf^B.T. ^f»T 

Wh. 4a °TTWn' E.—^ B. 4b ♦ifqH!^ I Wb. 5-7 art > 

not given in full in the MSS. I take them from Ts. IV, 2 , 8, 3. ^ I 

fitflr: B E. WS ifH f^: I B. Bu. Wh. T. 

K 


[in. 8.] 







ii II 


ii, 17,7-12. 


%% 

m ^nTjumbri ^ ^TWrrfrij 1 

^ dwiw^wrt ns 11 

irwt ^ hw ^ nrffar ^ #ffrft^n ^ fpn ^ 

fp?n: 1 

h«t pi H«l pi ^rfc**i?Tt^ 11 til 

^T**?t h: nft ^f? lien 

^rRtt^T^W W^t sft^TTWfa Hwiwfii 

TTst ^T«it 55: xrft ll So II 
^fpnfrNpy# *T?rr ^T«rt 

it: ns 11 

3 tf?fa 7 rrftfl# sffarcwffl ?rat ^twj? 

it: tift^ff 11 sen 

8a ’JffbfTfW E. ^TTft^ITB. <W*!ft*lT Bu.Wh.H.T. Cf. Hir. II, 16, 6.— 
f^ 3 lt B.—f^lt: B.—After f^T:, E. has the following interpolation: 1*41 

*r<*r^ wteutil 11 8b *fw Bu.—*pi Bu. pit 

srfwrf 0 B pr. m. pr ^T*?° B sec. m. pi E. 9 %?TT%^ 

^ 7 TTT§TT?TfT% WI1.H. T. ^rhjtT^. % B. Bu. 

Tm ^TTfpit B. —qflq i qwl *T W E. xo b -— 

fT^%ni%^ 7 t^To B.Bu. TTO&IH^ T. 
11 SfffaT® Wh. H. T. ^ff^Tf?Rir fl ^T° Bu. 

*rW E. <&litfMW ^ WfaT 0 B. 12 ^f?TWTft%% ^JT° Wb. H. T. 



II, i 7 , 13 - 19 - 


li ftifta: im: ii 


% tnf^NratWwir: fa i 

sfar 1 jfaijfaHWfat fa 
ftprafa in? ii 

rnfhft ? r ra t fa nrfa fasj ri^itfa s ffafafaiTfarTt 

tfarTT wfi nffa fa nttfT KT«n HflW fa ^HT ft i 

ffatft *fa fa tfe H fa *lfa 3fafa II II 

^sfafafa t ?nfafa faintn fa* awfar f-fasftfaa: 

fafain etc.... ^rrfa) ii «m n 

mfa TTintff? ifatfa %. aifafa fafasfvfaa wit 

(tfarTT etc.... ^Ilffa) || <\% II 

STHTT^fafa fa^ tTCfafa ^^Wtsfafawfar- 
faufa (Tfam etc.... amfa) n <»s ii 
^ffanfa nrfafa ^ffft fa* a*fafa sj^ffafaqfa 
fait (tfaai etc.... <;mfa) mb ii 
fasjfa jnflWN fa^ awifa wtsfafaa: ^ni- 

sfcrr 0 e. S ^tt° b. Bu. 13a ^*pg^T: Bu. 

Wh. Hbg.—Trft E. B.—Bu. 13b E. 

Hfircrafty b. gffipwnfty b... wh. t. 

^ ^° H - See Introd - P- sxvii> H -25 The MSS. have only: 

fanri fq vrf[ *rm afcn^wr: 11 h. wpiaiiw ail tho 

Mantras as given from Ts. V, 5,10, 1-3; 3 “ 5 - 
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ii trains: ii 


ii , 17,19-26. 




xfHft rfem TrarfitafiriN ntm Hi«ii ^prer! *p- 
jjHi & i fs^TT 4 w nan 

frRt TTTfl Pa Thrf ^ftR JitwfejTl 

(^HFm etc.... SVlfa) IROII 

fafc^un hth pa frt 'fr ^ferijT »j?t: fanpt ^ 

3tH^r|TT (^TrFTTF etc.. . . ^nfa) II n II 

PIPR Pa ftttf T- ^ ’l^T 

etc. ... ^vrfri) 11 a? 11 

Sreg iratsTt 57 m W ffaT ^ w^t ^ 

wnd (^tH^TTH etc.... ?mfp) 11 a? 11 
^rfwfrat ^TTP pa fta'i ^ HIT ^ 

S-a^FT (•OTrFTm etc... . ^JTftr) II =811 

ipai 5 ttti pa xnf 5 NT#at ^ f? »jit ^ ^ 
f^Tfirat ^+?rttp 7 Tt^ #1 *pPir ^ p fawt 

a^ ift w •at w ^vrfa 11 aa 11 
^ %r ^1 5 *ff ^75 ^totpt ^ 1 - 

m Tn^tfpnfw^ TpFtenft: ih?€,ii 


so eeqq. Cl•11*1 lo ^TfH to be supplied from 25. 26b Wl^.dl 0 E.— 

°f^in ft 0 B.—TPSR*T*ft: MSS. and H. See Par. II, 14, 4 J Sfokh. IV, 18, 1; 
Aav. El, 3, 3; Hir. II, 16, 8, with Prof. Kirate’s note; and Introd., p. xxiv. 


II, 17, 2 7 —II, 18, io. 


II firffa: xm: n 


%ht A ?rot ha ^ht4 ii *sii 

*rjr3?r: msn 

tr^wfri xjpit 7 ?T fare inn 
ware^tr xxt Thprr: m n 

irfH trfrf frrerfa tt| ii?ii xrffT iwifti 
nti ntfii xrfn xprrei ufir frr&Tfa ^ iimii n qfaft? 

tMti ttHtt- iif. ii s ii 
WRI qfafa H^TXJSTT I 

Fimt: 11 tn 

^t%pt TrirrTTTTt far? fatafa qfafa 1 

P PT WfrT.H^^frT TTfT ll<»ll 

^TT ?rt ffarw^w ^>|TTf^: I 

37a %d*gngref*; Bu. m. Hbd. Hb g . t. b. %<rgiwreK e. 

Hw. %TO JMTfiX: HHg. See Hir. l.c.; Par. E, 14, g; Asv. 

n, 3 ,3.—fa w e. 3 7 b^mi^E. *r*ft b.— w: 

Wh. II <VO U Bu. srff ^ifdllfTT: II I E. B. n, 18, x tr^sdfa 

TJJ^n E .—JH Bu. Wh. T. 3-5 Cf. Sankh. IV, x8,10 seq.; MBr. n, a, 2 seq. 

6 fa^ft 0 E.—fa^fafaf deest in Bu. 8-9 Only the Pratlkas are given in the 
MSS., viz. pjft (•* B pr. m. E.) *f?WT (if* E.) ^ U 

See II, 15, 2, andRv. V, 84, i=Ts.II,2,12, 2. 9 b *jfa H.=Ts. l.o. JjfflRv.l.c. 



ii 'jmto: ii 


II, 18, 10-34. 


SO 

?s«n^ inou 

^ Fpig ^Tft II m II 

*T*i! 11 m» 

ppr sprtr wi?i 11 { I? 11 

\?w_ ^T?t man *r 3 nt ^ir him 11 

fsjtorc ^rra wi?i m&n Tr^nft ^rra ^n?t ms 11 

* 5 rW| WTff II 'lb II WTW WTft II ^Q .11 tfnr 4 
^n*r wt?+ m® 11 wi?t 11 mu wi 

tjfw 11 m II ow^i TTtW WT?t II ?? II fortow 
t,?w 11 ^811 *ngti 7 %R Ri?t urn 11 

II ^€,11 3 XJ ?4 ^Tft 

IRSII TTrW ^TTft imbll 

RT?t ll?<ill *rapTTW RT^t H?oil 

wj! wi^rftHt ^mrtvTf 

^ift 11 mu 

wf% ?f: fiSgs: ll?? 11 

Ypj ^n?t 11 ?? 11 

10b ^im^V Bu.—In E. abridged as follows: || *Ud|o SPT* See Hir. 

U, 8, 2. 13 ^1 ^T«TTO E. 32 fliTfl E. <T >«3 B. 34 2*’ 

vfol E. *jnjg 4 «PI *J*t(°S° pr.m.)© B. 


II, 18, 34-46. 


ii fkrffa: ira: 11 




113811 Utfifr! ^ ?J5TH 4 tf 4 «[ ^TTft 113ml 
^Tf*H ^4 WTfT ^tfawT Il 3 f| II f 4 fw?T ^4 
WIfT f¥w 5 I ^TTft II3 SII H^ItT ^4 FpTrT 

113 tn uuw ^4 upm uwsi 113e.11 
^ 4 ^^ s 4 upm ^#ttt«i 118011 jit ^i^rtfrr 
^mRfjanrTT ^4&T[ ^4 UpjrT 4^4 ^T*I iRTjft II 8^ II 
^ttj 4 t 4 *pj ^raurn ^n?t 118? 11 ^rrpg 4 upr 
^jft II83II ^Wlftp ^4 upjrTRnnTfw II88II 
^ 4 fw ^4 upj ^n?t ii8mi *nrf 

sjjfvirft n8ftii 


35 UtNw by conjecturo. B. E. 36 by conjecture. 

B.E. 37W*pniB- 3 8 3T^^E.T. B. TT^nT Wh. JTg- 

^nr: Hbg. Bu. sjfaFnri: Hw. vfw^w 

HHg. Deest in Hbd.—H^Si: E. B. T. TT^^WI Wh. Bu. 

39 by conjecture. E. B. 40 B. 41 

^na im *ri 0 E. *JT ^TT° to “MISFIT deest in B. The Mantra omitted in 
Wh. But see comm, on Ap. 20,5. 42. 43 3TTJtfPJ *$H?t II 

STTT$ ^T?T II E. ^TTT^^FT ^T° and 3TTT- 

M *pj ^T° B. ^TTT^Ytj *pi 3TW*T and *PI 3K"l3 Wb. 

5JT[ ^n^TPT and Bu. All the Haradatta MSS. read 

and SHJtft- 44 ’*R"t° by conjecture. -^UnRui E. -4l*nf<W B. 
45 f*mfw4 ^TTTT E. favfarlij ^JTT B.—fwqWt E. B. 46 H. 

states that this is not meant to be a Pratika of the Mantra occurring Ts. IV, 5, 3, n. 






II II 


II, i 8 , 47 II, 19, 3- 




STTO TTfH^JT ffff?N 5rqil?ffl I 

HTTPS! Uftfipn II II 

t ih wi ^ i 

JPTSJiT wnfifa H: Urfqt ll^tll 

^rei^u: w. nun 


K% TTTrTT I 

jph w firm -q^HTH^ ^T?j mu 

ut%#w *n vrqfcr ^it *rft i 

qfoffr d g i ^lit IRII 

TJ^ fqrTR^ BcjcTfH I 

rT^77i:ftfrmft usim*^ ^l?t II3II 

47-48 Tho MSS. give only the Pratikas, viz. ^fa-TT ^jfflfTT \ II H. ex¬ 

plains the two verses as found in Ta. I, 1, 14, 2 6eq.—Wh- ♦ H U 
Bu. M ' W W gt II V* II E. B. II, 19, ia E. ib ^T- 

*l| 4 j<*<ft L l l l<J« 3 $ E. fTrTRTI^TT^t^T'Rrng^ Bu. f^?TT ♦< I*J<**^^ q ° T - 
H. Seo on this and the following verses Hir. II, 10,7; Ap. Sraut. I. 
9,9; Sahkh. Ill, 13, 5; Manu IX, 20; Dr.W. Caland, Altindischer Ahnencult (Lcidou, 
1893), pp. I 93 -I 97 - ^a °f<sHjf 5 rT E.—^T^t: E. B. Wh. T. Bu. 

Tttiyv Hw. Slisffut: Hbg. ^Isfftft: ^Is 0 v 5 * Hbd. 

^T^tetHHg. SeeCaland l.c—cT^pff: E.B. Read 4 Rn^V? 2 b HtJ- 

fiK ? K 4 E. Bu. 3a °^?n E. zb E. 

f^TTTWn 0 Bu. T.—E. B. 


II, » 9 , 4 —, 4 - 


n finfhr: iro: ii 


TOTilfe ’JMl I 

qnfaf^ntqqrifikflpq fqwmsrevsifw ^Tfi 11811 
q*i uftnmrfl i 

nfqrrmft ^wrapjpqtsq qsnnqgqT^Tlt im» 
qpfTc(q ^ijfilrCtTT^ i 

^yiq%^ HithsTflpq itftnn^T^s^ iiln 
^ %? fqqft q q q? qra fqq qf q ^ nfas i 
^ HT^f<q q% h 3 rtrT%^fq ut nt ^i_W h#tt ^nft 11 s n 
fqq nb ii fqq uen ^rr?t fq% moil 
faq ^nft ii= n ii f-n^t ii<kii qrcrq 

f^VT ^Tft II II 

qq ft ffH BW 1 'APAhUU dHIMinftn 4 1 jfa^ q 
fnqww upn qrqfft' a qm wiqr qqrfqtfqiHf 
s^q^fr qq u?r fqqsfaats^q^fr *qur 4 q ht -f 
*qqt wwftn sftrtif wffWT 11=18 II 

4 a E - Sb^fTTOr-E. Bu. ff*ri *T* T.— 

•aqtfq* 0 E. B. Bu. 6a °TJ§‘. H W> B. °TT%: E. Possibly we ought 

to read with T. 7a = Rv. X, 15,13a.—Uf^IT Bu. 7b HjaW 

intwh.H. -wri^E. «wit w<?b. -wirftBu.T.—^ b.t. 

Bu. 8-11 E. has only ^TT*f W ff* ^Tff H 13 deest in Wh. 

14 ^^T^F..—(twice) Bu. both here 

L [HI. 8.] 


14-16 See Hir. II, 13,1. 






S8 


ii ii 


ii, 19,15—11,20,4. 


TH* w ftHTHf ^f^wt^WT^t^T^prrfts 

^ Hif rtj$q HT^T rTT^rff rT Ilrri Wptf ^jfir W 

tfarflS?j*T2W Tlf ff rTRfS »ju^r ^IT 

ht <f twflf site h Hfipn inmi 
x?q W wftrnJTf nfnf 

JTRT Hlfrft' rl THTi HT^T 

sfsms^^^r rrf hsj nfinnw?prtfeiFl s 

rTT if ^TUT KWitf ^ H nffTTT ll^ll 

«s 4 <|s: n<iil 

ijftpft ir up sTtftyT^ w!^ *j^t itrfa *rra- 
TTTRT 3 T UTHT'nTI^ff^^lWif^H'n'fe 
fEPT^tfi nil 

Jn^rTT wf farT^t’ TiTtibtn vA forTm?^ wf- 

WT *4 Hftrrmfi: 118II 

— - • 

and in the next two Mantras. — 7 TT ^ Wh. Bu. H. W^rffTT ^PTT E. 
tf* 7 Tf % ^TOT B. T. 15 ^f 3 : E. here and in 16.—^di'-rf ^P*T 

E. ifatU rf ^TOT B. T. 16 E. afarTT ^ (# B sec. m. T.) 

B. T.— U^ T P ni: WT 31 « Wb. R <\<l II B. E. Bu. U, 20, x “Wf 

5 ^teq E. °wf flTWW B.-°iWwlft B.—%FT E.—«»fwK Wt* 
B. Wh. T. E. Bu. See Hir. II, ri, 4. 2-7 ?W deeet in T. 




II, 20, 5-26. 


II flfffa: im: 11 



HT^TfTt im HTW^f 4 *T##tTT ftHTTOt' 1 HT#- 
nftrn* 75 j: 11® 11 

^ am# # ^ farmer# # ^ f*T*P%- 

irfqara?T# m a* rn«#s?t htftwi mra miH%- 

ftlHTfl^T rTW^rfl HfattWSl# mra 3T- 


11'i? 11 

nr##Tri m# firar 5 #at ns} 11 wi <\% w «w 11 ‘it m 11 
m ^ # msinwaj'fi# ara amir- 

H # ^ffTT WT# ^tTTH II SO II 

>T#q: IRS II 11 

^ q reta fa Tufrnftftm: i 

^tut fqTpmf <^brr wqf ^fteraTW'W'rJ ««*« 

TI#rT T*! T Z ' K 11 **• 11 

ITT# faNftS*pi tt#f# H «]rHI*iKmT4 ir|h 


14-19= 2-7 to be repeated. 20 dT^ E. ^?^!T Ttt^ 

B. 21-23 Accents by conjecture. ?pta E. 

TJTjfaj W^'d^chT ?pfa B. SudarsanSrya (comm, to Ap. 21, 9) 

takes 20-23 to be six Mantras, but adds that some explain them as four. 23 Omitted 
in Wh. 24a * 3 ° B. gTT tfarfaf* lrf» E. See Hir. II, 12, 

10. 26 See Hir. II, 11, 5; 12, 1. 
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II WsTOT?: II 


II, 20, 27-33. 


Tit afrif: n frf q <fq r TtR l 

TT^rHrq 3?T ST ^ ^ $«Wr*l IRS II 
^ W 3rtH%^: q^TT^T f¥^HFqiT% I 

Tt^r: ^3TT HT'^i^ WRIT qiT% 

IRfcll 

qt *r?rt: qfwjr^ffh^qT ircii 

5UFR H7 qT T^HT I 

qtrasrR ^rqq^fw-ft , qq jiht 11 ?° 11 

- C\ - - - 

^q«T ?nnH sprtnft 1 

fq xtTH: IRTHTff %5 ^5R ijft^WT II II 

qzrrw n-511^ fro w j j<qqf *r3wt ^ ^nfriqT’j: 1 


q^mqiT II 5 ^ II 

qqireqii ^irRpi^ JiTOq^rt-qf^T^^' 



iJ«T ^TT^t ll??ll 


27 See Av. in, 10,2; Par. HI, 2,2; Weber, Nakshatras, H, p.333.— BT - 
28a B. E. ^ 7 !T^% 0 T. 28b Wh. Bu. HHg. 

JJP 3 TT Vs. XXXV, 20. ^T B. E. Hbg. Hbd. T. Hir. n, 15,7.—T^TT VtiwA- E. T. 
29 = 27. 30-32 The MSS. give the Pratlka only, viz. *TT *TT llWT 

f%f$ f?ra: | H. explains the verses as given from Ts. IV, 3, n, 1. 33a TOhl E. 

TnsflT Wh. 33b 0 7 T*PP«ri 0 E. B. See Hir. If, 15, 9. 



II, 20, 34 —n, 21, 6. 


II ftrfft: ira: II ss 

xrrwHSt fftsjWPi*: ''rftretfftK i 
^ift h?8h 

IT^re^T h4hT tTWHl ^ <&| I 

h sffare ftffTW^WTTr^jftraft’ ^*T?t n ?m ii 

ffsj: w : ii^°ii 

^pzngf^rfHq^ «rote^n n? i 
vgt^ngi* ?ftir TTfarfin*!?* ^Tft I 1 M 1 I 
>j: Tift ft ^nft n *n 

>pt sreipj *ift ft 

^nst ii ? ii 

^ flft ^mft ^fsw ii « ii 

Hft *TO ft ^ftT ^ I'M II 
1^5Ttrft II St II 

34 a ®W7TT Wh. °W7T T.—*cMO*aV E - See Hir - H * * 4 ’ 41 Av ‘ n1, IO ’ 5 ‘ 
35 S. Hir. H, , 5 . 9 - 35 b ft** B. ft** B. — «* *** II 

m. II 90 I Bu. Jftt JT[*T ^ft*t \ nwtl-iftmrrtlJifWti: l*>« E.B. 

n, «, I. B- B.-«TOt" E. BT(B 

.«.„.)**** B. grafts” Bu. ,b ^*T?? E -^ «T«ftq% E. 
^wftfttq%B. ,^ft^ft"E.B. 4 *f fo* E. 5»>#C- 

^ftlfto B. In E. this Mantra is not accentuated. 6 Cl'HI*ll' E - B - 





ii 11 


IT, 21, 7-19. 


vSb 

^Tft ns 11 

prrn ^n?t 11 tii wntm*? ^ut 11c.11 
it ^iwrr II <^o 11 -«ife<| it W5T- 
^ 11 11 ^ >£rra^ 11 qc 11 ^ ^ 

n? 11 ’’aiN it ^ man 
f f^rf utw ^frt: 1 

*?f 3BTHt ^rfa *rr fiprr srfa pt fan: in mi 
wsftr usitsf rtfa Jjmrmpt m§n 

TV m * 3 TtT fafPOTj ^tnTT I 

it mm: ms 11 

PT P fan ||qtil 
fa farffaT fa PT <j:% m fa ffa I 
fab? fa** fajg fafamjrRTfa: 1nc.11 

13 *n«N ^ E. 14 ^37^7* E.—T. has 14 before 13. 15a See Hir. I, 
12, 6.—^faf^T E.—wft: II IWTOT 0 E. H wiVT° B. 16 Sco Hir. 

I, 12, 7.—E. 17 The MSS. give the PratTka only: •ai^ •*fal^f«T?T 
tl^TT II H. explains the verse as given from Ts. I, 7, 7, 2. See Par. EU, 14, 6; Hir. 
I, 12, 2. 18 ITT deest in T. —M^UU Bu. 19a See Hir. 1 ,12, 2 ; cf. Par. m, 14, 

12.— tJTWfW E. TTfffW B.-— 7 $ E.— ITT T.— HT IJ% B.— 

B.E. 19b T.— fqffon . E. Bu. Wh. T. H. f*TO*^I f*fa- 

*rn). fafawi B.—^rrarr: b. e. 


II, 21, 20-II, 22, I. 


ii fsrfta: tph: ii 


^TSftf 0 ^s^wrsfe" 
fetf? II II 

fft»WOT*tfh ^ 3>Tf* f^ JTTfa I 

SIT fa II ?S II 

fafasnsfa m ffW ^ i 

fTO*J il^R^TT ^^TfFTTft II $= II 
M ft ^ m WTS1T I 

it *nfj%n m jt m & i 
fTfffa WqiTFnst II?? II 

Tj^ffs!: w: IRS ii 

*rr ft ijqT trrsqi fnfrfat i 

fit I^T stit R T ffa rT fa ftn^ $*tw: IIS H 

20-30 See Tfl.vn, r, 12; Hir. I, 12, 3. 26 qltfjfa E. 3 Ia ^ 

VTfTfW^fTE. 3 ib«RTOtE.—Of.Hir.1,12,4; P5r. m, 15,2. 32a f^Tf^W- 

3PTT4 E. f*rf*S*FI Wh. 32b 3fcfr> B. E.—^ B.— W^TT Wb. T.— 
E.— See Hir. I, 15, 5. 33 Cf. Hir. 1,15, 6; Par. Ill, 13, 6. 33a °^«T«d 

E. 33b % TTT^fa 0 Bu. T. ^rrfW 0 Wh. |^T ft 0 E. 33 c B. E.— 

H^ni: n wh. n ^ u Bu. R ^ * e. 

^ I fdci ^ ^ n ^ B B. II, 22, ia TTST TTT^TT E. — °4<^ Bu * o; jW^ 
E. °^V^l T. — *Tnj^ E. See Par. m, 13, 5; Hir. I, 15, 3. 







bo 


ii ii 


II, 22, 2-7. 


ini inr^SHK f^rfa 1 

ft h nnrnfe uyn^iw 11*11 

^ suftfa v^ftt fst »pu rtfttftr ^ 1 

Tfif^TUT^vq: ^*^333 Hi^ll?ll 

n^g iftta Hwsftftr U33 ^n u*ilV«4*ilw: 1 
ri faf rfftnt wit 11811 

xrft 31 ftfttfaf 3ft «ih: Tift 1 

Tift y^Mit uft^n: Iwftt 11 mi 

TrngflTftffu?t3 y *lH<Ji|f^r^t I 

Tift^iftsfft -qft^ts^?t II St II 
^1 ftr ftfalfa 3^3. I 

aa l^ q ^ TTTt Bu. l?cT^*Tftf E. ^rTc^^pf B. 2b Wh.—^TTOffc 

B.—See Hir. I, xg, 3; P 5 r. m, 13, 5. 3 a ^qjmlfij^ E.— See Av.VI, 42, la. 

3b E. B. Cf. Hir. I, 14, 7, where the Mantra is quite corrupt. 

4a *TO^*PTT^H. IT^^afJTE. Hflqi^klfa B. UWfa 0 T. 1FTW 
Wh. Bn. See Hir. I, 15,1; Av. Ill, 15, 6; Introd., p. xxi.—^TT B.—•fij^nl^i: 
B. Wh. 4b vJ«ii't((j 1 l 4 t« 0 E - 5a rafl T f Wg E. fJKTffl? B. flRwi 
Wh. 5 b B. UftjWE. nfjftn: Bu. See Introd., p. xxvii.— 

B. See Introd., p. xxviii.—See Hir. I, 14, 2; Par. HI, 7, 2. 6a •UJiff* 

E. •UTTft^T Wh. Bu. 6b E. Mftfvftfa 

B.—■qftf^Tt^si E. B. See Hir. 1 ,14, 2. 7 The MSS. of 

the text give the Pratika only, viz. ^TTTrfa W'iffcWT M Wh. Bu. f*P^f- 



II, 22, 7-12. 


II fkifta: WH: II 


iffuraro: HfijTOTftrr iisii 

HfrRlf ^TTO *?11^1 II b II 
^"3 UtS,Jy<^jj;*ri fn 'inT ■% *4I 
$ 5 ?: uft ^rtfr: ll nil 

^ TJTJffkFRn^T ^TT I 

3-5: UT^h* %w ^T ^Tf^ITlt moil 

3 ff< <|«j l aa/rl fUjl I 

JH I^I.51^4 *PI W Wuf ^TVtTT fw#ffl HTT% II *11II 
^ -qf^ni: ^-#rr f^4ffT Mil? i 

*>SftT E. ’Wizfcfa ^%$WT B. T. Haradalta, explaining 

tho verso as given from Ts. Ill, 3, io, 1, takes = "W + Of. Rv. X, 

i 9( 8. 8 e. b.—E. (f®T 

sec. m.) ^rra B. 9 a ^ tft E. B. Wh. H. ^ Bu. See Introd., 

P . xxi.—° 5 <^ 4 ^ R^wf e. f^rawf B. 

Wh. ftffft ^fr Bu.—^< 0 ^ Bu. H. T. E. B. Wh. 

9 b Jjy^: qR q fa ft g*r e. tf%: uR*fai wh. T *R° T - 104 *n*r- 

y^ TT Wh. Bu. irmfgTRjH^T ^T^T B. T. *tl*tfn*i«qUl sii^t 
E.— ^ q^ T TC E. qR< T rl ' i ' Wh. iob T?^: Wh.—ftn^iT H., who says that 
RlWT is 3 >K* for fWT. fa*iT ^ B. f^T E. Bu. f^TTfT 

Wh. f^TT ft T. See Introd., p. xxvii. iia «w|*TO^ ^T° E. 

^T®B. oJWnTTTfT^ ^T° Bu. irb o^p^E.Wh. Bu. TTB 

iRTTit^TTTE. Trd inft ftvfft B.—See Hir. 1 ,16, 7. 12a Wh. 

M 


[III. 8.] 




i! Harare:« 


II, 2a, 12-23. 


b* 


if nt I1II 

g W ^wt ^■•wRRji^m *wntofs5%vt 1 
*^*nfwr nt &rawr ^npapT^rTt *ffcriis?ii 
I* it ^?n 11 sa H 

w*tt mfn nmi 
3 sff ^ 11 ^ 11 
« 3 ht ^ nsii 
^jjtTh h it 11 

nsih^ Vf p^rTia^t fW SITHlfH nft m 1 

Wwrel f srcjj ^ ^eHH 11 sen 

tor 1 ^ 11 so 11 

II SI II WT?t II SSII ^TTft US?II 


12 b ^rf E.—TfaNft^TJ B. E. ?feRft*WJ Bu.—See Hir. 1 , 16, 5. 

13a f|^r gjrfB. f|rr g w e. f^frg wt*t»j hw.—° f^q^rf 

E.—'wfrrerff^TT E. flT^T is omitted by H. 13b inserted before 

»nhn in e. t.—* rten*n*ft e. —#j^pn gsroi w?t*f b. ti^lon « 
^t»t: e. 5 TOTT «r^»r m. ^mgwm 

Wt*f Bu.—See Hir. I, 16. 6. 14-18 = 1, 4, *2-16. 19 The MSS. of the text 
have only the Pratika: W^TR^- H. explains the verse as given from Ts. I, 8,14, 2 = 
Rv. X, 12X, 10. 30= 11 , 8 , 8 . TOrtl ^ B. Bu. «« 1 ^ f*TCT^ ^ E. T. 

21-23 The MSS. have only: E.. aw 4 iW 4 im: B. * 7 t?ftf 4 f*T: 


II, 22, 24 - 


II ferfta: HW II 


xrftfv ^wfa g i 

*ra sifagj ^ ^vwt ir8ii 

^Tff^r: W- 

'^TTTMFTT W?3T 7T^: H 2 II J ^ m^ll ^ 11 

T^f% w n re reT* 7 *. » 4 115 11 

’TW^TfcnT II *T ^ T^t ^<1II ^S'OT ^ 5 3 7 ^ II 

WT c^Tg 5 ft TfqffltTT ^m: II f^nS II *rfa M<tnyWU' 
’jqi^Tzi 5 T^l II T# yt«*T0 II ^ ^ *pnfa II 

in gr^ ii ttw^ii ^twt 

fl -Vl^T gWPT*. II 

e ' 3 ^l 5 T 7 II "3^ 

II 

ii rfa fkrfhq: irnwnw ii 

ii ii 

fft: ^ ii ii 

Bu. Wh. T. ^H<Wf 5 T 7 TT: H. I follow Haradatta on Ap. 33,9, who says that there 
are ten Ahutis; according to Sudarsanarya there aro eleven, so that after T^T ♦sTft, 
^TTft would have to bo added. But see Ap. 2,7 with the comm. 24a B 

pr. m. T.-W^ E. *T *ft ^ T.—B. 24 b E.—^TT E.— 

See TBr. HI, 7, ii, 3.—fltffiP W: D Wh. II **ll Bu. m 1 UfT TJJ *T 

TTg: u E - B - E - adds hero: * 1 * r:,M ** 1 w W n ^ n 

1 This list from 5 JT 7 T T^T down to »> omitted in Wh. 2 E. adds 
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ii mmz: ii 


II, 22, 24. 


t 8 


numbers from x- 22 . J ^ (fd° B. E. I«^fd° Bu. * E - 

^?T^S Bo. 5 *$° B. E. flR ftl* Bu. 6 B. ends: **Tm 

Hf^Pi: u fTT*: n WTJT II E. ends: ^FT 

WT ^T?J WTO II Q? II Wh. ends: ^FT *t3tFT II ^fx: 

ifci W*flTO$€i <TRTH*l II n Bu. ends : 'd«^«1l^<T WH*T 

q)7ftft3 | xrf^ ^ «T?n ^1 II <rdiFT 

ii fft: u 7 '3° E. Bu. 


APPENDIX A. 


SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA AND THE APASTAMBIYA 

GRHYASOTRA. 


Mantra- 
pajha 
I, I, 1-2 

3 • 

4 • 

5 • 

6 . 


Apastamblya 
Grhyasutra 
• 4 , 2 

3 

4 

5 

6 


. 8 

9 

10 

2, 1-5 
6 

7 . 


8. 

9 

3> 1-2 . 

xo 

3-6. 

15 

7-* 3. 

16 

*4. 

17 

4 , 1-16. 

6, 2 

5> . . 

3 

2. 

6 

3-5 i. 

7 

6 / 

7. 

8 


Mantra- 
pStha 
I, 5, 8-io 


B-IO j 

" r 
12 ) 


13“* 5 

16-17 
18 
6 , x . 
2-3 
4-7 
8 . 


*3 • 
14. 
7 » i -7 
8-9 


8 ';} • 

3~*5l 
9> 1 J 


Apastamblya 

Grhyasutra 

• 5, 9 

. 10 

. 12 

18 
*9 

. 20 

. 22 

23 

24 

25 

. 6, x 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

. 10 
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SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA 


Mantra- 

pajha 

I, 9 - 2 
3 

4-5 

6-7 


Apastamblya 

Grhyasutra 


9- 10 

10, 1-2 \ 

3 - 9 

10- 13 
xi, 1-2 

3 

4 - 6 

7-11 

12,1-13, 4 
73 . 5- 6 • 

7-xo . 

M, i -7 • 

15.1 


2-4 

5 


l6 (AnuvBlc*) 
17,1-6 . 
7-10 . 


II. 


3-6 

7 • 

8 . 


3-4. 

rr 

n 


0,11 

12 

8,2 

5 


10 


*3 
9,2 

3 

4 


9 

10 

11 

10,5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 


Mantra- 
P 5tha 
II. 3 . * 

2 


3-12 

i3- 2 3 

24 

2 5 


7 , * 
2 


3 

4-11 
12 . 
13-18 

>9 

20 \ 

21-23 

24 

2 5 

26 

27-32 


Apastamblya 

Grhyasutra 


10, 12 


26 .. 

11, 1 

27-3° . 

2 

3 r . 

3 

32. 

4 

1-11. 

6 

12. 

7 

13. 

9-12 

14 • • • • • • 

*3 

15. 

*4 

I 

*5 

2-10 | 

11 > . . . . 

18 

12-21 ) 

22. 

r 9 

1 \ ... . 

22 

2-13 / 

14. 

25 

*5 . 

26 


12,3 

5 

6 
























AND THE APASTAMBlYA GRHYASUTRA . 


8 ? 


Mantra- 

p 5 tha 

II, 8,1-8 . 

x-8 (bis) 
9-10 
11-9, 1 

9,2 

3 

4 

5 

6 
7 

8 [ 

9 / 

10 
XX 
X 2 

*3 

14 ; 

10. x- 


Lpastamblya 

Gfhyasutta 

12,9 

10 




3-4 
5 

» 

8-12 
13-18 
ix, x -8 
9-xi 
X 2 . 

x 3 • 

14 . 

15 1 
16-18/ 

19-20 . 

21-31 

32 

33- x ».x( w *JSS r< * 

33 ) 

12 , X V(Hanulalta) 


XI 


*3 

13 , 2 


5 

6 

8 

9 

*3 

x 6 

*7 

18 

14,2 

3 

5 

6 

11 

*4 

x 5 


16, x 


Mantra- 

pa?ha 

II, * 2 , 3-6 (Hmdatta) 

2-5 (SudarfanSrya) 
6-10 
II-14 
x 3 , 1 


} 


ApastambTya 

Gjhyasutra 


3-4 

5 

6 

7-14, 2 
x 4 , 3 
4 

5-9 

10 • 
11-14 
15-22 
x 5 » 1 • 

;-<} 

3-4 

5 - 

6- 11 
x 2 
x 3 
X4 . 
x 5 • 
x6 . 

x 7 - 
18-21 
22 . 

16 , X-II 


12-13) 

x 4 J 


x 5“ x 7 
17 , x -3 
4-7 


16, 4 


x 2 

x 3 

10, x 

8 

17 , x 


9 

10 
IX 
12 
x 3 

18, x 


2 















SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA ETC. 
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Mantra- 

pajha 

Apastamblya 

Grhyasutra 


f 18, xo 

11,17,8 . 

’ ‘ ' * ( 19,4 

9-25 

\ .... 18,12 

26-27 

f 

18, 1 . 

. 19,7 

3 1 

. 9 

3-7/ 


8-9 

. XX 

10 . 

.20, 1 

n-13 1 


14 - 3 ° 

.... 4 

3 i 


32 > 


33-39 


40 


41 ' 


42-45 

. 6 

46 

. 7 

47-48 


19, x-7 



(or 4) 

8-13 

. 4 


. ( 013 ) 

14-16 

. 6 

20,1 

. 8 


Mantra- 
p5tha 
II, 20, 2-7 
8-13 
* 4-^9 
20-23 

24 

25 

26 

27 

28 

2 

21, I 
2-9 
10-16 
*7 
x8 

*9 

20-30 

3 * 

32 

33 

22, 1-2 

3 

4 

5 - 6 
7-10 

n-13 • 

14-23 . 

24 • • 


Apastamblya 

Grhyasutra 


21,9 


22, l 

4 

5 

6 

7 

*3 

*4 

r 5 
16 
*7 
28 , x 

2 

3 

5 

6 

7 

8 

9 

10 


29-35 . 

}. 

}. 
























APPENDIX B 


SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES SHOWING THE RELATION OF THE 
MANTRAPATHA TO THE VEDIC SAMHITAS. 

p. = Pratlka, indicates that the MSS. of the Mantrapalha give the PratiJea only. 


MantrapSjha 

I, x, i 

a 

3 

4 
6 

7 

5 

9 

10 » 

3 ,« 

a-5 

6 

7 P- 

8 

3 . « 
a 
3 

*4 c-e 

Ht 

4.4 

5 

6 

11 

iap. 

*3P- 

i 4P . 

r 5 P- • 


Rigveda- 

Saiphit3. 

cf. X, 3 a, l 
- X, 85, 33 

cf.X, 85, 44 
cf. X, 40, 10 


cf. VIII, 9., 7 


- 1,10, la 


cf. X, 85, 26 

- X, 85, 40 

- x, 85 , 4* 

cf. X, 85, 36 


cf-X, 85,35 
cf.X, 85, 45 

- I. 35. *9 

- I. 34, ” 

-IV, 1,4 

- IV, I, 5 


Atharvaveda- 

Samhita 


cf. XIV, I, 34 
cf. XIV, 1, 6a 
cf. XIV, 3, 17 
cf. XIV, 1,46 
cf. XIV, 1, 39 
cf. XIV, i, 39 
cf. XIV, x, 41 
cf. XIV, 1, 40 


cf.I, 33 


cf. XIV, 1,43 

cf. XIV, a, 3 
- XIV, a, 4 
cf. XIV, 1, 50 

cf. XIV, 3,71 
cf. XIV, a, 53 
cf. XIV, x, 18 

cf. VIII, 6, a6 


Taittiilya 

Saiphita 


c£ V, 6, 1, 1-a 

-*.3.1,3; 

VI, a, 10, 7 
- I, 1, 10, 1 


cf. IV, a, 5, x 


|=II,i,ii,6 

}-n, s . 


Taittiriya 
Brahmana and 
Aranyaka 


cf. Br. II, 8,9, 3 


- Br. in, 3, 3, a 


13 , 3-4 


Other Vedas 


cf.Maitr. S. I, a, i 
cf.Maitr. S. II, 13,1 


cf.Vs.XII, 58 
cf.Bih.Up.VI, 4,19 


■ Br. Ill, 7,n,3 
. A. IV, ao, 3 
• Br.ni, 7,13,6 


N 
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SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 


Mantmpajha 

Rigvcda- 

Atbarvaveda- 

Taittirlya 

Sarphita 

Sarphita 

Sarphita 

h 4,«6 




5 ,’ 


cf. XIV, 3,63 


3 

- X, 85, 38 

cf. XIV, 2, 1 


4 

cf.X, 8 5) 39 

cf. XIV, a, a 


5 

- H, 7 . 3 



7 

cf.X, 85, a 5 

cf.XIV, 1,17-18 


ia 

cf. V. 3, a 



16 

»7 

| cf. X, 85, a 4 

1 cf. XIV, 1,19 s 

J 58 

lcf. I, I, 10, a; 

1 III, 5 »<>, 1-2 

6 , i 

- X, 85,1 

- XIV, 1, I 


a p. 

-1,6,« 


- VII, 4, 20,1 

3 P- 

- I, 30. 7 

-XIX, 34 , 7 

-IV, 1, a, z; 
V,x,a;1-2 

4 

cf. X, 85, 20 

cf. XIV, 1, 61 

6 

cf.X, 85,46 

cf.XIV, 1,44 


8 

cf. X, 85, a8 

cf. XIV, 1, 26 


9 

cf.X, 85, 3 « 

- XIV, a, 10 


10 

- X, 85, 3 * 

cf. XIV, 2, 11 


ii 


cf.XIV, a, 8 


la 

cf. X, 40, 13 

cf.XIV, 2,6 


7 . x 

Cf. VIII, I, 13 

cf. XIV, a, 47 


a p. 

- Ill, 1,23 


- IV, a, 4, 3 

8 


cf. XIV, a, 9 


9 


cf. XIV, a, 7 


10 


cf.XIV, a, 1 a 


ii 

cf.X, 4 o, 1 a 

cf. XIV, a, 5 


ia 


cf. VII, 17,4 


8, i 


cf.XIV, a, a 1 


6 


- VI, 78, 1 


7 


cf. VI, 78, a 


8 

cf.X, 85, 43 a; 

cf.XIV, 1, aaa 



VI, 57 . fib 



9 


cf.XIV, 1,52 


10 


- VI, 78, 3 


9 f 1 


cf. XX, 127, 12 


a 

cf. X, 85, a 

cf.XIV, 1, a 


4 

cf. X, 85, a 7 

cf. XIV, 1, a 1 


5 

= X, 85, 33 

cf.XIV, a, 28 


< 



cf.IV, 3,4,1 

8 

-I, «M 



•9 




10 





Toittiriya 
Brahmana and 
Aranyaka 
-Br. 11,4,1, 9 


Br. 111 , 9 , 4 , i 


-A. IV, ao,i-a 


- A. X, 1,4 

- A. X, x, 4-5 

- A. X, 1,5 


Other Vedns 


cf. Vs. XIV, i 
cf. Maitr. S. II, 8,1 

- Vs. XXXII, 13 



SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 


9 * 



Rigvcda- 

Atharvaveda- 

Tailtirlya 

Taittirlya 
Brahmana and 

Mantrapajha 

Saiphita 

SaiphitS 

Saiphita 

Arnnyaka 

1,10,1 

cf. X, 85, 22 

cf. XIV, 2, 33 



2 

cf. X, 85, 21 

cf. XIV, 2, 33 



7 

8 



cf. I, 4, >4 


9 



cf. Ill, 4, 4 , » 


II,X 

- X, 183, x 




2 

cf. X, 183, a 




3 

cf.X, 85,47 




5 

cf. X, 85,43 

cf. XIV, 2,40 



6 

c£ X, 85, 37 

c£ XIV, 2, 38 



7 


cf. XIV, 2,39 a 



9 

cf. X, 183, 3 




10 

cf. VIII, 31, 8 




11 

cf.Vm, 31,9 




> 3 , 1-3 

- X, 184 

cf* V, 25,3; 5 



4 

cf. Khila 30, 2 

cf. V, 25,a; VI, 



5 


17 ,* 



6 

cf. Khila 30, 3 

cf. V, 25,10-13 



7 

- Khila 30,1 




9 


cf. Ill, 23, 2 



> 3 i » 


cf. Ill, 23, 5 a 



2 


cf. Ill, 23, 3-4 



3 


cf. IH, 23, 4 



5 


cf. XIX, 8,4 a 



10 

- II, 43 . a a 




14,1 

-VII, 41,1 

cfcin, 16,1 


- Br. II, 8, 9, 7 

2 

- VII, 41. a 

cf. Ill, 16, 2 


- Br. II, 8,9,7-8 


cf- VII, 41,3 

cf. Ill, 16, 3 


- Br. II, 5, 5 , 3 J 





8, 9,8 

4 

- VII, 41, 4 

cf. Ill, 16, 4 


= Br. II, 8, 9, 8 

5 

cf.vn, 41. 5 

cf. m, 16, 5 


= Br. n, 5, 5 , 3 ; 





8, 9 , 8-9 

6 

- VII, 41,6 

cf. Ill, 16, 6 


- Br. II, 8, 9, 9 

7 

cf.vn, 4 i, 7 

cf. m, 16, 7 • 


- Br. II, 8, 9, 9 

* 5 > 1 

Cf.X, 145,1 

cf. m, 18, x 



2 

cf. X, 145. 3 

cf. Ill, 18, 2 



3 

- X, 145. 3 

cf. m, x8, 4 



4 

cf.X, 145,4 

cf. Ill, 18, 3 



5 

cf. X, 145, 5 

cf. Ill, 18, 5 



6 

- X, 145, 6 

cf. Ill, x8, 6 



16, 1 

- X, 159, 1 

cf. I, 39, 5 



2 

(cf.X, 159, 3 





Other Vedas 


cf.Maitr. S. III,ia,xa 


cf. Bib. Up. VI,4, jt 


- Vs. XXXIV, 34 

- Vs. XXXIV, 35 
cf. Vs. XXXIV, 36 

- Vs. XXXIV, 37 
cf. Vs. XXXIV, 38 

- Vs. XXXIV, 39 
cf. Vs. XXXIV, 40 
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SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 


MantrapSjha 

Rigveda- 

Saiphita 

Atharvaveda- 

Saiphita 

Tnittirlya 

Sarnhita 

Taittirlya 
BrShmana and 
Aranyaka 

Ii 3 

cf. X, 159, 3 




4 

cf- X, 159,4 




5 

cf. X, 159, 5 




6 

cf. X, X59, 6 




> 7 ,i 

cf. X, 163,1 

cf. XX, 96, 17; 





II, 33 , > 



. 2 

- X, 163, a 

- XX,‘96, * 8 ; 





II, 33 , a 



3 

- X, 163,3 

- XX, 96, 19 
cf. II, 33 . 4 



4 

cf. X, 163,4 

cf. XX, 96, ao; 





II, 33 , 5 



5 

cf. X, 163,5 

cf. XX, 96, ar 



6 

cf. X, 163, 6 

cf. XX, 96, 33 



7 

cf. X,8 5 , 29 

cf. XIV, i, 35 



8 

cf- X, 85, 30 

cf. XIV, 1, 27 



9 

cf. X, 85, 34 

cf. XIV, 1, 39 



10 

cf. X, 85, 35 

cf. XIV, 1, 28 



n, x, x 


cf. VI, 68, 1 



2 a 


cf. VI, 68,a 

= 1, a, 1, * 


a b 

- I, 33,21b 






-VI, 68,3 a 


- Br. II, 7, 17, a 

3 b 


cf.VI, 63 , 3b, 


cf. Br. II, 7, > 7 , » 



VIII, 5, aib 



7 


cf. VIII, a, 17 



a, x 


cf- U, > 3 , * 


cf. Br. I, a, 1, n 

5 


cf. XIV, 1, 45 



6 


cf. II, 13. a; 





XIX, a 4 , 



7 


cf. XIX, 34,5 



8 


cf. II, 13, 31 





XIX, 24, 6 


cf. A. X, 10, a 

3 , a » 

cf. IV, 58, I R 



2 b 

cf. 1,109, 7 b 




24 



cf Ts. I, 3,1,*; 

cf. A. Ill, 10, 1 




II, 6, 4, x, 
and often 


4, 2 p. 



= II, 3, 10, 3 

- Br. II, 7, 7, 5 





cf. a. n, 5 , x 

3 

- I, 89, 9 




5 » 

~ Khila 39, 1 




6 ’ 

cf. Khila 29, 3 



cf. A. X, 41 


Other Vedas 


cf. Vs. XVII, 89 
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MantrapJjha 

II. 4 . *3 P- 

5 . ” 
xa-ai 

6, a 
3-5 


7 

8 

*5 

7 . * 
a 
3 

‘ 3 -I 5 P- 

a6 

8. x 

a 

3 
5 
8 
xx 

9 . 3 

4 

5 


6p. 

>o» 3 

4 

7 » 

xx, 1-4 P- 
5-8 p. 
xo-xi p. 
ao 

ax -31 P- 
33 


Rigveda- 

Saiphita 

- Ill, 6 a, io 
cf. VII, 66,16 


cf. I, a 3 . a 3 .' X, 
9.9 

c£I, a 3 . 34 » 
c£I, 33. 34 b 


- I, 94 . » 


- X, 9. i -3 


cf. Khila 37, 1 
cf. Khila 37, a 
c£ Khila 37, 3 

cf. Khila 37, 4 


xa, 1 


a 

6-10 


Atharvavcda- 

Samhita 


cf. XIX, 64. i-3 


cf. II, 13. 5 
cf. V, a8, 7 


cf. IV, 9, 9 


- X, xa8, 5 


5-V.4, 10 

- n, 33.4-5 
cf.X, 45 


cf. Khila 39, a 


cf. I, xi, 4 


Taittiriya 

Sarphita 

- I, 5 . 6. 4 
- 1 , 3 . 8,1 


“ I> 4 > 45 . 3 » 
VI, 6, 3, 5 
cf. I, 4 , 45 . 3 : 
46, a 


IV, x, 5, x; 
V, 6,1, 4; 
VII,4, > 9,4 


Taittiriya 
Brahmana and 
Aranyaka 


- A. IV, 43,5(33) 

- Br. II, 6, 6,4-5 
cf. Br. II, 6 , 6 , 5 


- A. IV, 4a, 4; 
X, I, XI—13 

cf. Br. 1,3,1,19-30 


cf. A. VI, 10, a 


cf. II, 6, 4. 1; 
VII, 1,xi, 1; 
V, 7 . 3 . * 

- IV, 7. l 4> 3 


= III, 3, ”. 3-3 

= 1, 4,46. »-3 
■= III, 3 . 5 


IV, 3 . a 


cf. II, IO 


-A. X, 33 
“A.X, 35 
c£ Br. II, 4, 8 , 7 


= Br. II, 5 ,6, x —3 


; Other Vedas 

cf Maitr. S. I, 3, 39 
cf. Maitr. $. I, 3, 39 

cf. Vs. Ill, 6a 

= Vs. Ill, 63 

cf. Vs. XXXIV, 50 

cf Bjh. Up. VI, 3,3 

cf- Vs. V, 33 
cf. Vs. V, a 8 


-BrLUp.VI, 4 , 8 a; 
26 b 

cfcBTh.Up.VI,4 ,36 







9 + 


SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 


Mantrapafha 

H, *4. 5~9 P- 

*5,a 

4 

5 

x 5 P- 


l8 ( 

*9 i 


ao 

31 

*7, 5-7 P- 
, 4 “ I 9 P- 
20-35 p. 

i 8 j 6-7 

9 P- 

10 
46 

47-48 p. 

>9,7 
ao, 37 
a8 

30-33 p. 

34 

35 

ai, i7p. 

30-30 
aa, 3 a 
4 

7 P- 
19 p. 


Rigveda- 

Atharvaveda- 

Taittirlya 

Sarphila 

Saiphita 

Saiphita 



= II, 3,10, 3 

cf. I, 22,15 

cf. XVIII, 3, 19 



cf.III, 13 , 7 
cf. Ill, 12, 6 a 

^ IV, 3 , 3, 1; 



V, a, a, x 

ct VII, 54,1 

Ct VII, 54 , 3 
cf. VII, 54, a 


} = III, 4, 10,1 

- VII, 55, > 


-IV, a, 8,3 

- V, 5, 10,1-3 
= v, 5,10, 3-5 

- VII, I, 13 

ct V, 84, 1 

ct I, 16, I a 


- n, a, 13 , 3 



ct IV, 5, 3, 1 
- I, >. > 4 . *-3 

ct X,15,13 

cf. Ill, 10, 3 

- IV, 3, 11, 1 


cf. Ill, 10, 5 
ct in, 10, ia 

- I, 7 , 7 . a 

- vn, 1, ia 


ct VI, 43, l a 
ct III, 15, 6 


ct X, 19,8 


- m, 3, *°» > 

- X, 131 , IO 

ct VII, 79, 4; 

= 1, 8, 14, 2; 


80, 3 

IH, a, 5, 6 

ct X, 18, 4 

Cf. XU, 3 , 33 



Taittirlya 
Brahman a and 
Aranyaka 

» A. X, X, 10 


-Br. Ill, 11,4,1 


-Br. 11,8,1,3-3; 

HI, 5, 7 , >-* 
- Br.III, 7,»,3 
cf. A. VI, 10, a 


Other Vedas 

ct Vs. XXXV, 31; 
XXXVI, 13 

cf. Vs. XIII, 6-8 

cf. Maitr. S. II, 9, 1 

cf. Vs. XXXV, 20 

ct Vs. X, 30 


ct Vs. XXXV, 15 
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An asterisk indicates 

II, 3 - 9 - 

whhh.ii. 

24. 

mfari % nft(iGi«rt 1, 

17.1- 

11, 19, 

13; 2 i, 9 - 

^Tfi 1,4,3. 
wt n, 3,13- 
n, 6 , 9 . 

irf»raw^ n, 6 , 2. 
ginnnr n, 

18, 3*. 

’vfa: irraTjj n, 10,7. 
*’*fwg*rro n, 14,s- 
qf<K3 ir^mt ^ 7 TT*rt 1, 

4 . 7 - 

nw n, 4 , 4 . 

Trftfe w n, 3,3. 

HUfW <s 1,10, 3 . 

1 ,1, 4 - 

*^sr§ft n, 21, 

* 7 - 

• • • 

n. 11,33- 


that the MSS. give only the Pratika of the Mantra. 


JffT^fTSf • • • 

% n, 14 , 3 - 

1,17. 

6 . 

WtTTT Wf H, 5, 20. 

n, 17,12. 

n, 2 r, 22 . 

5 -) 

n, 3 , 21 . 

’Nrfw^fr *n*n?r 11,17, 

24. 

»n«Tfa 11,17, 

18. 

n, 3,32. 
n, 21, 
18. 

*3 n, 22,9. 

n, 22 , 9 .) 

qf \*4 i, 13,5* 

I * 3 > 6 - 

wiw 1,1,2. 

■«nl*T7J n, 3, 20. 

^r*jfar: 0 n, 19,6. 
, ?Rr^ q^i° n, 19,4- 


*-*iaq?U^T n, 15,15. 

^ n, 2i, 10. 

wpsjto n, 7,19. 

^mrrftw ^ n, 18,44- 

TO *TWT %fqr?TPT 

I, ix, »• 

'STO ?*T HWT ^ZTPTT 

I, 11, 2. 

TR %?T i^T II, 17, 26. 

vri ^WvJWf n, 14,11- 

14. 

% n, 7,26. 

vfr ii, 6,6. 

1,4, ii- 

n, 7,24. 

■vWT'g^^n^vrn, 4,6. 

^ttt n, 17, 2. 

’rfw xnhrt wn 1, s, 7. 

qnniMfatfY I, 

x « 3 - __ 

TrefT^ n, 15, 

21. 

n, 10,4. 

^TnyfTTO^n^T n, 15, 


14. 
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^TtWWTfa H« xo > 3 - 
WTtfa WTT^ II, 12,9. 

TT^ft II, 21, 

x 9* 

3 ffa Md 4 |n¥ II, 13. 7 - 

■to ji«rO n, 13,2. 

■to ^t|wf^ni, 7 ,«- 
^ ^ *n?rr: mt 1 .6, x 3- 
1, 8 , 4. 

wp?t n, 13,9. 

I, 5 . 18. 

‘NRfiT wra n, 15.16. 
^ 4 ^! g ^ 1. s. 7 - 

t* to 11.3. 8 . 

^ifa fR 1,1, 8 . 

n, 21,24. 

fafa^ 0 n, 21, 

3 3- 

11,22,3. 

*mn**j° n, 17, 
x 7 - 

*mr ^1 n, 

x 7 * 23- 

n, 4.14- 

WT TO H, 12, i; 

x 4. 4- 

^1 ri^Afd I, 17, 8. 
’^mrofafro*: 1, x 4 » 7 * 
^raUfa n, 21,20. 
WISH I, 16, 5 - 

^ ^ n, 3,31. 
*ii*ifaj 11, 3,28. 
^rfwf «ro n, 11,32. 


w *rR fa 4 w i. 6,14. 

*6.2- 

^ 1 ? I, II, 9 * 

^TOfa* «TO^7 1,15, 5- 

n, 17, n. 

*TR 4 t 1. 8, 3. 
WFrTT II, 3,1. 

*w fi tot n, 11,29. 

rdS** T W T... faru 

TO I, 5, I; 6; II. 

fcf§**R*fa • • • fard 

to n, 2,2. 

■^i ^ tot *nr^31,12,9. 

w ^ *nw° n, 21, 33 . 

w err n, 15,4. 

■ 3 T cTT ^ n > l8 > la 
^rrfro whjR^ 1,10,5. 
, ?rrRarPTT F^n 0 n, 21,30. 
^ *r: TO <>1*1*43 I, 11, 5. 

*rw: 1,17.3- 

wf n, 1,2; 

7.5! x 4. x 6. 

WF: XTT^PMt: II, 9. x °. 

W33 II, x 3> 6. 

*^u x ft ff ft n, 

7. x 3- 

wfrorf <^f*: n, 11,15. 
w *n totw n, 9,12; 

10,2. 

n, 11,18. 

■^i^i ^ ^ro ii, 2,1. 


’ST^ffa 9TCFT$fa n, 11,16 b 

(=Sudars\: II, n, 17). 

n, 8 ,1. 

^TTT% I, 13, 7. 

1,11, 7. 

I, ii. 8 . 

II, 22, 7. 

fTO<fa II, 22, 8. 

m ^twc^tR: i, 7,11. 
wwi fasi**r*vft x, i 7 , 

10. 

*fi**ui 1,2,7. 
^^infa ?* n, 21, i 3 . 
(W# 5 TTOTT: 1,1. 7 -) 

*TOT*fa 1,7.2. 

TTOS ^rfa 1, 1 , 5 - 
K*U**i«J n, 7,12. 

TOC TOT* n - x 7 . x - 

TO’?* 3*t n, 15,13. 

TO fa tZTTfa TOW I, 5 . 
x 7 - 

^ n, 7. x - 
TO FRRi n, 22, 

24. 

*TO*w 11,4.2. 

*TO % TO^r I. 4 . 12; 7 .3; 

8, II; n, 4,7; 22, 14. 

TOT <TOI«t‘favfi" 1,15. x - 

TOT : I. 4 . 6. 

TO | * fa I 4 | d i I, 4. 8 . 

TO TOTOt n - 2 - 9- 
TO f ll 4 q 1 ? I* 5 . 2 - 
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*n tot ii, 20,30. 
vwmw n, 7. 
25- 

1,3, i 4 d. 

n, 15,8. 

T? totto: it wr^fi 1,9- x - 

T* 11.18, 6. 

TTJ fRTO *raTOT 1, 9 - 4 - 

T? n, 18,7. 

f?TS II, 15, 3 - 

^ tot fa to*e 1,8 ,8. 

1*IITO n. 18,24. 
t^TPTR ^TOTTO n, 18, 16. 


TOto: 11,11,8. 

^roroTTOifiT 0 n, 21, x. 
wroi ijw n, x8,27. 
wro ^roro n, x8,19. 

(v.l. °^) '2*- 

TOrfro n, 8,2. 

I, * 4 , 4 * 

I, 15, 3 - 

^TlT*m gwt I, 15, 2- 
^TOt ^TOT<[ I, i6 > i- 
n, 5 ,»- 
Mfd^fa 1,10,2. 
f^ro^r 1, io, 1. 
i-6> 5 - 

uaiTfa 1,13* l0 - 
1,9. 9 - 
n, 15,12. 


W ?UtoY TO^TOTTOTTO I, 

IS. 6. 

w 11,18, i 2 . 

w TOpr<J *^|K n, x8, ii. 
^TO n, x, 8; 7 . 

xi; i 4 , 22. 

TOTO^ U, 

II, 25. 

•3t?to totto^^ n, i, i; 

7,4; 14, 15 - 

^<i*rt e ('»ui 1, i?> 4 - 

TOtrjt n, 2, xo. 
trrorog n, 20,32. 
^r^urofvjn, 15,5- 
^f^roro: n, 16, f 4 . 


TFrfiW 1,3, 7 - 

T^rnTOTT TOTOTOT II, 20, 35. 

TOHT n, 20, 33. 
TTtTrT amrot n, 20,8. 
tto% fraTro^rrot n, 20,9. 

TTO% n, 20, 

12. 

TJcT% n, 20, 

10. 

nfqrnTO?pTOT n, 20, 

13- 

T7fT% TOTWft n, 20, II. 
TTOFg^fTTO. n, 13,12. 

T? 7 * 7 t 3 Tt 7 T n, 16, 12. 

II, 6, 3. 
o 


TTO 7* <TO *^j° II. x 9. 14- 
TTO ^ ftdl^ II, 19. * 5 - 
TTO ^ HfMTOTTO* n, 19,16. 
tjtot t! ^ n,6,11. 

T^TOrof'sfTOro: 11,11,17b; 
18b (=Sudara.: IT, ii, 
18; 19). 

*3(^1 I, 10, 13; II, 12, 
14; (22, 23 note.) 

TO^STOTO n, xo, 18. 

^!«Tf€ n, 17, 
15 - 

^4jn, xo, 12. 

^irotwiWT 11, 3.22. 

’TrT^qT n, 16, 2. 
^fit^PRT TOTTOWt II, 20, 

34 - 

*M 1 TOT TO<ft I, 4 , 4 - 

TtffrfTO 7* HMIMWTO, I, 

13 . *• 

W H, 3, 29. 

I, 13, 4 - 

TOiTTOW*p2TOT I, 13, 4 v.l. 

.6,1. 

TOvfa n, 21,7. 
g^froTOV.n, 13,10. 
TOTTOTfro II, 3 . 2 7 - 
*HP*!T 17,25. 

I, 17, 9 - 
[III. 8.] 




9 8 


INDEX OF MANTRAS. 


qf^TT H, 18, 47- 
n, 18,48. 
WT H, 12,6. 

1, X. 9- 

(% % X. x. 9-) 

^TT H, 3, 19- 

3lfnf^ ^TTfT I, 

4, 2. 

ftnftrrfw 1,12,2. 

1, 

3.3- 

n, 18,33. 

3S«qq n, 18,34. 

Xi 8, 2. 

jfU^Wi qn n, 10,6. 

*TRTT n, io, 9. 
^TTwrer , 3fajr^T«r:i,i7,2. 

'tftfxnn 'OT *^3jd n, 18,35. 

MWlfC i, 3, 

10. 

f^rT q RFd« 1,10, 9. 

***^Wft n, 20,31. 

^TT II, 16, 17. 

qpvt xnr^t n, x6,15. 
wtt n, 16,16. 

vmtfWTtfrfT 0 n, 21,5. 
^nfT n, 18,30. 


oRJnTtq 4 f 3 I II, 18, 13. 
gnj *T^Tfan,2,7; 7,31. 
^r-n 1, x, 6. 

II. 5. *4- 

3*fr^R n, 5, 


21. 


?TOeti ^ITT^I lr . *7> 9- 
n, 5, i2. 

*<t?tt 1.4.13:7.4; 

8, 12; 11,4.8; 22, 15. 

rft^Tfn n, 

17. 4- 

ttcto *nt *T*n n, 16,7. 
ddj«j n, x6,4. 

7PR ^ w: II, XO, X7. 

qqn ^rrfq n, io, 15- 

m*z % n, 5,8. 

*wt qrt q*n*r n, 7,15. 

SUiftq n, xo, 16. 

7TT fl^TTdT *T»jq: I, 6,12. 

m gqfasqw^ 1, xi, 6. 

<TT^rt wan® n, 14,2 c. 

q^ra n, n, 19. 
gwjxnt q^q^q. 1 . 5» 3 ; 8 ; 
*3- 

gqm n, 2o, 23; 

25- 

gxgsd Jrqtu: n, 20,22. 
?pinj wq^r: n, 20,21. 

n, x6,8. 

WUfa 11, 6, 5. 

7t*T I. 8, 6. 


?t ^ ^ sr’rrcft 1,3, 4- 

qifrtffc n. 

10, X. 

^TITTflfa lift 0 n, 17, 3. 

<\fin fldiq I, 3, 9. 

11,7,2. 

*si qt ^ 1,4. *4; 7.5; 

8,13; n, 4,9; 22,16. 

n^lfa 1,4, x6; 7. 

7; 8, 15 i n, 4, ix; 22, 
18. 

qqfa 1,5, i2 - 

?rfq *jqf 

n, 12,5. 

iqfq ... <n 11, 

12,4. 

cqfq ifM^ h, 

12, 3- 

^IIU^M^I, 8, xo. 

n, XX, 30. 

7- 


n, 11, 


x 7* 


TRTRII,XI, 2 I. 

(ft^TTf^Jq II, 2i, 4.) 
f^qt ^ XTT ffcft n, 22,13. 
*$snqt qqq 11, n, 31. 
^q% 5 n ^q qj° n, x8,40. 
qf% qqq qq 
n, 3. 2 4- 
srr qfqg: 

II, 9, 5* 

*^qT 111^*1$ n, X4,9. 
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n, 2, 4; 7,28. 
n, 9,6. 

^T?T II, 

6,10. 

sfY% I, 4 . I0 - 

*njMfa wpi n, 18,42. 

*PI II, 18, 43 - 

^ I. 3 . 8. 


n, is, 10. 

*VT<n ^T<J II, 

11,4. 

*w?n *tY Tfa^rY 0 

n, 11,1. 

*^T<n ^ Kfa m a 

II, II, 3 - 

*w inrnn " 37 T11,11,2. 

n, 17, *o. 
*JUfafal|enT 7 fa: 1, 9, 6. 

^I^TI, 8, 9. 

' 3 T > II. 14, 1 - 
UT^° II. 5.* 5 - 

1,13,8. 

TOTOWT«n n, 7, 22. 

«m*iwY n, 7,23. 

*»faY ’*rej *r$*Y ^ ^ 
n. * 7 . 5 - ^ 

»faY ^rej *fafY *> 

II, 17.8. 

*faY wro ^i° 11. 7 .2*- 
*mY faufaw 11.18,46. 
*rfufa n, 21,23. 


•T % % 7 T^T° II, 17. 27- 
•n?r^ •tut 1,15.4- 
■STTTT^fd * x^fa II, 13. 5 - 
fa^T ^ 5 * II, 5 . 3 - 

ffasr 11, ”, 2o- 
* fa fawn *TTO ^T II, 17. 

21. 

faiffai^TfTTnY 11,14. 2 - 
faufa^u *pr 11,18,45. 
*Tfa *ft fa 7 t 1, 6 , 8 . 
•pron ^rfa n, 21,28. 

TO TjcT I, 12, 7. 

trej xpjwr: 1, 3 ,11. 
H^Wffa XT^TT 11,18, 1. 

xtu^^twi, 17.7* 

xrft: <ur fa^rfat n, 22,5. 
xrfx WT I, 2, 6. 

uft vfK n, 6 ,1. 

xrft 'TrT WII, 2,6; 7,30. 
xrfai ufaY ^ n, 2,8 ; 
7, 3 2 - 

XI^XJTT^ II, 18, 17. 

TPJtjT^TO II, x8, 25. 


xrfm 11,5, x 3 - 

fxfa T<TT*T 11,19.9; ”• 
fxR^i n, 10,11. 


II, II, 14- 
II, 20, 24. 

yfa*i!*il I, JI i 


10. 


I. 5,4 


9 ; I 4 - 


H^Y MTtr I, 13, 2. 
t\ w n, 3,7. 
gur ^ttY ^ 1,2,8. 
xjfMY ^ UTU II, 20 , I. 
(xjfa*lfa ^7 II, 21, 2.) 
cTT II, 

3 - 2 3 - 

cT^ H I, 11 , 4 - 
*T FT| 0 II, 22,19. 
wnfa irrefa% 1, xo, 6. 

VlMfa II, 9, 4 - 
wit ^ 1, 
8 , 5 - 

U fa 0 II, 10, 10. 
ufa ^ ufa 11,18,3. 
ufa n<A\n\ Ufa II, 18, 5. 
ufa% ^Y n, 9,3. 
ucu^^sY ^tY n, 18,2. 
UW%H Ufa H* l8 > 4 - 

U cTT *j«Ifa I, 5. *<>• 

MH*<T«rf n, 18, 38. 

U UUT»T II. 5 . * 9 - 
I, xo, 7. 

xraTVSj ^ II, 8, 7. 
u ^ TUnTT I, 1, 1. 
u^ ^r: 1,9,3. 

*UT^Y TTWlfa II, 17. *6. 
utw n, 3,30. 

UTTJt fafasY II, 20, 26. 
HlfTTfa I, * 4 - »• 

HTdfafi I, 14, 2. 
fifa nr 11,8, 4 - 


o 2 
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J^cfT I, 4 > 5 - 

*qfSWT n, 18, 9. 

fap^facji q II, 16, 3; 6. 
q 3 qq H, x 5 , 6. 

11,3,2 6 . 

**i^n 4 < 6 || iu*rniii, 6.14* 

W5PH n, 4,15- 

** 511 ^^ n, 14, 8. 

Tjq »T^f I, 14. 5 - 
« 7 I TT^qtfq 1,14. 3 - 
** 1 % ^ II, 3. xo. 

jtto ^qqi n, 18,22. 

qqro n, 5,17- 

JT^-RI |qTq II, 18, 14. 

II, 18, 28. 
*ft*rP 7 ^qro 11,18,20. 
^ ^TI, 10, 11} 11,12, 
X2; 22, 22. 
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